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Im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des Heiligen 
Geistes, des einen Gottes.

"en v̀ran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt

بـاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧـم الآب 
والابѧѧѧѧѧـن والѧѧѧѧѧروح 

.القـدس إلــه واحد
Erbarme dich unser,
Gott allmächtiger Vater. 
Heiligste Dreifaltigkeit, 
erbarme dich unser. Gott, 
Herr aller Heerscharen, sei 
mit uns, denn wir haben 
keine anderen Helfer in 
unseren Nöten und 
Bedrängnissen außer dir.

`Ele`hcon h̀mac òQeoc ò
Pathr `o Pantokra-
twr > pan`agi`a `triac
`elehcon `h mac > P_ 

V; `nte nijom ]wpi
neman > je m̀mon `ntan
`noubo`hqoc 'en nen-

`qliyic nem nen-
\oj\ej `ebhl èrok.

 ارحمنا يѧا الله الآب
ضѧѧѧابط الكѧѧѧل ايهѧѧѧـا 
 الثѧѧѧـالوث القѧѧѧدوس
ارحمنѧѧا ايهѧѧا الѧѧرب 
الѧѧѧѧه القѧѧѧѧوات كѧѧѧѧن 
ѧيس لنѧه لѧا معنا لان
ا معѧѧين فѧѧى شѧѧدائدن

.وضيقاتنا سواك

Mache uns würdig in 
Dankbarkeit zu sprechen:

Ariten ǹem̀p]a `njoc ‘e
n ou]ep`\mot>

ن اجعلنѧѧѧا مسѧѧѧتحقي
:  ان نقول بشكر

Im Namen des Vaters ... 3...بـاسـم الآب 



Vater unser im Himmel, geheiligt
werde dein Name. Dein Reich
komme, dein Wille geschehe wie
im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran marec`i `nje
tekmetouro petehnak
marefswpi m̀̀vry] qen t̀ve nem hijen
pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute. penwik `nte rac] myif nan `mvoou 

Und vergib uns unsere Schuld, ouoh ,a nyeteron nan èbol

wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern.

`m̀vry] hwn `nten,w `ebol
`nnyete ouon ǹtan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung
sondern erlöse uns von dem Bösen

ouoh `mperenten eqoun èpiracmoc@
alla nahmen `ebolha pipethwou

durch Christus Jesus, unseren
Herrn, denn dein ist das Reich, die
Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen

qen pi`<rictoc Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom nem
piwou sa eneh. Amyn

Vater Unser 4أبانا الذى



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Durch Christus 
Jesus, unseren 
Herrn.

"en Pixrictoc
Ihcouc Pensoic.

بالمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح 
ايسوع ربن

Betet. ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet.

Epi `proceu,y
`cta;yte

 للصلاة
قفوا

Der Friede sei 
mit allen.

Iryny paci. ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاَمُ   السَّ
.للكُلِّ 

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou.

 ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا

5



Lasst uns Dank
sagen dem Wohl-
taten spendenden
und erbarmungs-
reichen Gott, dem
Vater unsers Herrn,
Gottes und Erlösers
Jesus Christus. Denn
er hat uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
uns angenommen,
mit Erbarmen
bedacht, gestärkt und
bis zu dieser Stunde
gelangen lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : ;Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron : afà;areh
;eron : afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten sa ;eà;hr/i
;etaiounou yai.

ع فلنشѧѧѧѧكر صѧѧѧѧان
 الخيرات الرحوم
الله أبѧѧѧѧѧѧѧѧا ربنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ا وإلهنا ومخلصن
 .يسѧѧوع المسѧѧيح

سѧѧѧѧѧѧѧѧترنا لأنѧѧѧѧѧѧѧѧه 
ѧѧا وحفظنѧѧا وأعانن

وقبلنѧѧѧѧѧѧѧѧا إليѧѧѧѧѧѧѧѧه 
وشѧѧѧѧѧѧفق علينѧѧѧѧѧѧا 
وعضѧѧѧدنا وأتѧѧѧي 
بنѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧذه 

.  الساعة

Danksagungsgebet 6صلاة الشكر



Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o `erof
\opwc `ntef`are\ `eron> 
'en paìe\oou èqouab vai
nem ni`e\oou throu `nte
penwn'> 'en \irhnh
niben> `nje
Pipantokratwr Psoic
Pennou;.

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأله أن 

ا فѧѧي هѧѧذ يحفظنѧѧا
اليѧѧѧѧوم المقѧѧѧѧدس 
ѧѧام حياتنѧѧل أيѧѧا وك

بكѧѧѧѧѧѧѧѧل سѧѧѧѧѧѧѧѧلام، 
ضѧѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧѧل 

.الرب الهنا

Betet. Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme dich. Kuri`e `elèhcon. .يارب ارحم

Danksagungsgebet 7صلاة الشكر



Danksagungsgebet صلاة الشكر
O Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, wir 
danken dir für alles, 
wegen allem und in 
allem,
denn du hast uns 
beschützt, geholfen, 
bewahrt, uns 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
Pipantokratwr >
Viwt `mPensoic ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk 
kata \wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb 
niben. Je aker`ckepa-
zin `ejwn>akerbo`hqin `eron> 
ak`are\ `eron> ak]op-
ten `erok> ak;̀aco `eron> 
ak;toten > akenten 
]a `e`\rhi `etai ounou qai.

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
الالѧѧѧه ضѧѧѧابط الكѧѧѧل 
أبѧѧѧѧو ربنѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧا 
 ومخلصѧѧѧنا يسѧѧѧوع
 المسѧѧѧيح، نشѧѧѧكرك
علي كل حال ومѧن 
أجل كѧل حѧال وفѧي 

لانѧѧѧѧѧك . كѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧال
ѧѧѧѧѧترتنا وأعنتنѧѧѧѧѧا س

نѧѧѧѧا وحفظتنѧѧѧѧا وقبلت
ينا إليك وشفقت عل

 وعضѧѧدتنا، وأتيѧѧت
بنѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧѧذه 

.الساعة
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Danksagungsgebet صلاة الشكر

Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
Heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und uns 
unsere Sünden 
vergebe.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nh̀eqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou niben > `ntefxa nennobi
nan `ebol.

طلبѧѧѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧѧѧѧي ا
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧراءف علينѧѧا ويت

 نناويسمعنا ويعي
ѧѧѧؤالاتل ويقبѧѧѧس 

 هوطلبات قديسѧي
مѧѧѧنهم بالصѧѧѧلاح 
 عنا في كل حѧين

لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا غفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر وي
.خطايانا
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
Herr erbarme dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Darum bitten wir dich 
und erflehen deine 
Güte, du  Menschen-
liebender. Gewähre 
uns, diesen heiligen 
Tag und alle Tage 
unseres Lebens in 
völligem Frieden zu 
vollenden in Ehrfurcht 
vor dir. Jeden Neid, 
jede Versuchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nachstellungen böser 
Menschen und das 
Hervorkommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou èqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> `pcosni
`nte \anrwmi eu\wou

nem `ptwnf `e`p]wi `nte 
\anjaji

من اجѧل هѧذا نسѧأل 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب

محѧѧѧب  صѧѧѧلاحك يѧѧѧا
البشѧѧѧѧر امنحنѧѧѧѧا أن 
نكمѧѧѧѧل هѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧوم 
المقѧѧدس وكѧѧل أيѧѧام 
 حياتنѧѧѧا بكѧѧѧل سѧѧѧلام

كѧѧѧѧѧل . خوفѧѧѧѧѧكمѧѧѧѧѧع 
حسѧѧد وكѧѧѧل تجربѧѧѧة 
 وكѧѧل فعѧѧل الشѧѧيطان
ومѧѧѧѧѧؤامرة النѧѧѧѧѧاس 
الاشѧѧѧѧѧѧѧرار وقيѧѧѧѧѧѧѧام 

الاعداء
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
deinem ganzen Volk 
und von diesem 
deinem heiligen Ort. 
Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn du hast uns 
Macht gegeben, auf 
Schlangen und Skorpione

und jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem nheqou-
wn\ `ebol . Alitou `ebol
\aron> nem `ebol
\apeklaoc thrf >
nem `ebol\a
paima `éeqouab `ntak vai.
N/h de eqnaneu nem
nh̀eternofri ca\ni `mmwou
nan > je `nqok pe `etak;
`mpier]i]i nan> `e\wmi
`ejen ni\of nem nislh >
nem `ejen ;jom thrc `nte
pijaji.

الخفيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
انزعهѧا  والظاهرين

وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧائر  عنѧѧѧѧا
وعѧن وعѧن شѧعبك

موضѧѧѧعك المقѧѧѧدس 
أمѧѧا الصѧѧالحات  هѧѧذا

نѧѧا والنافعѧѧات فارزق
لانѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت  إياهѧѧѧѧѧا

الѧѧѧѧѧѧѧѧذي أعطيتنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 السلطان أن ندوس
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
 والعقارب وكل قѧوة

.العدو

11



(Still) Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen. Durch die Gnade, die
Barmherzigkeit und die
Menschenliebe deines eingeborenen
Sohnes, unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus, durch den dir
gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung
und Anbetung zusammen mit ihm und
dem lebensspendenden und dir
wesensgleichen Heiligen Geist. Jetzt,
allezeit und in Ewigkeit. Amen.

 ولا تѧѧѧدخلنا فѧѧѧي تجربѧѧѧة لكѧѧѧن
نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن الشѧѧѧѧرير بالنعمѧѧѧѧة 
والرأفѧѧѧѧѧѧات ومحبѧѧѧѧѧѧة البشѧѧѧѧѧѧر 

س اللواتي لابنѧك الوحيѧد الجѧن
ع ربنѧѧا وإلهنѧѧا ومخلصѧѧنا يسѧѧو

هѧѧذا الѧѧذي مѧѧن قبلѧѧه . المسѧѧيح
المجѧѧѧѧѧѧѧد والكرامѧѧѧѧѧѧѧة والعѧѧѧѧѧѧѧز 

 تليق بك معѧه ومѧع. والسجود
الѧѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧѧي 
المسѧѧاوي لѧѧك الان وكѧѧل أوان 
. وإلѧѧѧѧي دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور كلهѧѧѧѧا

.آمين



Tenouwst ;mviwt nem
Ps/ri nem Pi;pneuma
;eyouab : ]Triac ;eyouab :
;nomooucioc.

Wir beten an den
Vater, den Sohn und
den Heiligen Geist,
die wesensgleiche
Heilige
Dreifaltigkeit.

نسѧѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧѧلآب 
والابѧѧѧن والѧѧѧروح 
القѧѧѧدس الثѧѧѧالوث 
المسѧѧѧѧѧѧاوي فѧѧѧѧѧѧى 

.الجوهر

Zimbelstrophen Watos (Mi.-Sa.) 13



Verse zu den Zimbeln

Xere ;ek̀klhci`a > `phi `nte
niaggeloc > xere ;parqenoc
> `etacmec Pencwthr.

Gegrüßt sei die
Kirche, das Haus der
Engel. Gegrüßt sei
die Jungfrau, die
unseren Erlöser
gebar.

ѧѧѧلام للكنيسѧѧѧة الس
بيѧѧѧѧѧت الملائكѧѧѧѧѧة 
السѧѧѧلام للعѧѧѧذراء 
التѧѧѧѧѧѧѧѧي ولѧѧѧѧѧѧѧѧدت 

.مخلصنا
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Zimbelstrophen Adam (So.-Di.) 15 فى الأيام الأدام

Kommt lasst uns 
anbeten die Heilige 
Dreifaltigkeit: den 
Vater, den Sohn und 
den Heiligen Geist.

Amwini marenouw]t
`n;t̀riac eqouab
> ète V̀iwt nem `P]hri
nem Pi`pneuma eqouab.

 تعѧѧѧѧѧالوا فلنسѧѧѧѧѧجد
 للثѧѧالوث القѧѧدوس
الѧѧѧѧѧذى هѧѧѧѧѧو الآب 
والإبѧѧѧѧن والѧѧѧѧروح 

.القدس

Wir, das christliche 
Volk, denn er ist 
unser wahrer Gott.

Anon   '‘a   nilaoc
>   ǹ`xrictianoc>   vai gar   
pe Pennou;> `n`alhqinoc.

نحѧѧѧѧѧѧن الشѧѧѧѧѧѧعوب 
 المسѧѧѧѧѧѧѧيحيين لأن
هѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧو الهنѧѧѧѧѧا 

.الحقيقى

Wir haben Hoffnung 
auf die heilige Maria, 
dass Gott Erbarmen 
hat, durch ihre 
Fürsprache.

Ouon ou\elpic ǹtan>   
'en qh eqouab
Mari`a>   ̀ere   v;   nai nan> 
\iten nec̀precbi`a.

لنѧѧѧѧѧا رجѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧى 
. القديسѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧريم

الله يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.بشفاعاتها



Verse zu den Zimbeln

<ere ne Mari;a :
][rompi eynecwc :
y/;etacmici nan ;mVnou]
pilogoc.

Gegrüßt seist du 
Maria, du schöne 
Taube. Du hast für 
uns geboren: 

Gott das Wort.

ѧѧَا مѧѧك يѧѧلاَمُ لѧѧ  رْيمََ،السَّ
الحَمَامѧѧѧѧѧѧة الحسѧѧѧѧѧѧنة، 

 لنѧѧѧѧا الله الَّتѧѧѧѧِي وَلѧѧѧѧَدَتْ 
.الكَلِمَة

16



Verse zu den Zimbeln

<ere ne Mari;a : qen
ou,ere `efouab : ,ere ne
Mari;a: ;ymau ;mv/;eyouab

Gegrüßt seist du 
Maria, mit 
heiligem Gruß. 
Gegrüßt seist du 
Maria, Mutter des 
Heiligen.

ѧѧѧَا مѧѧѧك يѧѧѧلاَمُ لѧѧѧَّرْيمََ، الس
 سѧѧَّلاَمُ سѧѧلام مُقѧѧَدَّس، ال

لѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧَرْيمََ، أم 
.القدُُّوس
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Verse zu den Zimbeln

<ere Mi,a/l :
pinis] ;nar,/aggeloc :
,ere Gabri/l :
picwtp ;mpifaisennoufi.

Gegrüßt sei Michael,

der große Erzengel. 
Gegrüßt sei Gabriel, 
der auserwählte 
Verkündiger

ѧѧѧѧلاَمُ لمي خائيѧѧѧѧل السَّ
 ئِكѧѧѧѧѧѧَةِ رَئѧѧѧѧѧѧِيس الْمَلاَ 

ѧѧѧѧѧѧ لاَمُ العظѧѧѧѧѧѧَِيم، السَّ
ѧѧѧѧѧّال المبشѧѧѧѧѧر لغبُري

.المُخْتاَر

18



Verse zu den Zimbeln

<ere Ni,eroubim : ,ere
Niceravim : ,ere
nitagma t/rou
: ;n;epouranion.

Gegrüßt seien die 
Cherubim. Gegrüßt 
seien die Seraphim. 
Gegrüßt seien alle 
himmlischen 
Heerscharen.

ѧَاروبيم، السَّلاَمُ للش
ѧѧلاَمُ للسѧѧَّيرافيم، الس
مْيѧѧѧѧѧѧѧѧع السѧѧѧѧѧѧѧَّلاَمُ لجَ 

.ائيِّةالطغمَات السَمَ 
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Verse zu den Zimbeln

<ere Iwann/c :
pinis] ;m;prodromoc :
,ere piou/b : ;pcuggen/c
;nEmmanou/l.

Gegrüßt sei Johannes, 
der große Vorbote. 
Gegrüßt sei der 
Priester, der Verwandte 
des Emmanuel.

ѧѧѧѧلاَمُ لي وحنѧѧѧѧا السَّ
ѧѧَِابق العظѧѧيم، الس

كѧѧѧѧَاهِن السѧѧѧѧَّلاَمُ لل
نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧَِيب 

انوئيل .عِمَّ
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Verse zu den Zimbeln

<ere na_ ;nio]
: ;n;aopoctoloc : ,ere
nimay/t/c : ;nte Pen_
I/c P,c.

Gegrüßt seien meine 
Herren und Väter, die 
Apostel. Gegrüßt 
seien die Jünger, 
unseres Herrn Jesus 
Christus.

ѧѧѧѧَلاَمُ لسѧѧѧѧَّاداتي الس
ѧѧѧѧѧُاء الرُسѧѧѧѧѧَل، الآب

ѧѧѧѧѧلاَمُ لتَ   لامَِيѧѧѧѧѧذِ السَّ
ѧѧѧѧѧѧѧѧѧَُا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧَِّوعَ رَبن

.الْمَسِيحِ 
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Verse zu den Zimbeln

<ere nak ;w pimarturoc
,ere pieuaggelict/c :
,ere pi;apoctoloc :
abba Markoc
piye;wrimoc.
Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, gegrüßt sei 
der Evangelist. 
Gegrüßt sei der 
Apostel: Abba Markus, 
der Gottesseher.

أيُّهѧѧا  السѧѧَّلاَمُ لѧѧك
ѧѧَّهيد، السѧѧلاَمُ الش

للإنجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي، 
 رَسѧѧُولالسѧѧَّلاَمُ لل

مѧѧѧѧѧѧُرقسُ نѧѧѧѧѧѧاظر 
.الإلهَ
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Verse zu den Zimbeln

<ere Ctevanoc:
pisorp ;mmarturoc:
,ere piar,/di;akwn:
ouoh et;cmarwout.

Gegrüßt sei 
Stephanus, der erste 
Märtyrer. Gegrüßt sei 
der gesegnete 
Archidiakon.

السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام 
لإسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطفانوس، 
أول الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧهداء، 
 السѧѧѧلام لѧѧѧرئيس،
الشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

.المُبارَك
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Verse zu den Zimbeln

<ere nak ;w pimarturoc
: ,ere piswij ;ngenneoc
: ,ere piaylovoroc :
pa[oic ;pouro Gewrgioc.

Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, gegrüßt sei 
der mutige Held, 
gegrüßt sei der 
Strebsame: mein Herr, 
der König Georg.

هѧѧا السѧѧلام لѧѧكَ أيُّ 
م الشهيد، السѧلا
ѧل، للشُجاع البط

 السѧѧѧلام للابѧѧѧس
 سѧѧيدّي :الجهѧѧاد

الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
.جؤرجيوس
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Verse zu den Zimbeln

<ere nak ;w pimarturoc
: ,ere piswij ;ngenneoc
: ,ere piaylovoroc :
pi;agioc apa ;M/na.

Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, gegrüßt sei 
der mutige Held, 
gegrüßt sei der 
Strebsame: der heilige 
Apa Mina.

هѧѧا السѧѧلام لѧѧكَ أيُّ 
م الشهيد، السѧلا
ѧل، للشُجاع البط

 السѧѧѧلام للابѧѧѧس
 :الجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاد

القѧѧѧѧѧѧѧدّيس أبѧѧѧѧѧѧѧا 
.مينا
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Verse zu den Zimbeln 26

Wir bitten dich, o Sohn
Gottes, schütze für uns
das Leben unseres
Patriarchen, Priester-
oberhaupts, Papst Abba
(..), bekräftige ihn auf
seinem Thron.

Ten;\o `erok `wUc/ Qc/> 
eqrek̀are\ `e`pwn' m̀penp
atriarxhc> Papa abba
(..) piarxh`ereuc> 
matajrof \ijen
pef̀qronoc>

 نسѧѧألك يѧѧا ابѧѧن الله
أن تحفѧѧѧѧѧѧظ حيѧѧѧѧѧѧاة 
ѧѧѧѧѧا البابѧѧѧѧѧا بطريركن

 رئѧѧѧѧѧيس (..) أنبѧѧѧѧѧا
 علѧѧي الكهنѧѧة ثبتѧѧه

.كرسيه

Und seines Teilhabers 
am Dienst, unseres 
ehrwürdigen Vaters, 
Bischof (Erzbischof) 
Abba (..), bekräftige 
ihn auf seinem Thron.

Nem pefke`]vhr
`nlitourgoc peniwt
eqouab `ndikeoc abba (..)
pi`epickopoc (mhtro-
polithc) matajrof
\ijen pef`qronoc.

وشѧѧѧѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 نѧѧا البѧѧاراالخدمѧѧة اب

 )المطران( الاسقف
 )..( أنبѧѧѧѧѧا المكѧѧѧѧѧرم

.علي كرسيهثبته



Verse zu den Zimbeln 27

Durch die Fürsprache 
der Mutter Gottes, der 
heiligen Maria, 
gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden.

Hiten ni`precbia @ `nte 
];e`otokoc `e;ouab 
Mari`a @ P[oic `arìhmot 
nan @ `mpi,w `ebol `nte 
nennobi.

الѧѧѧѧدة بشѧѧѧѧَفَاعَات و
ѧѧѧѧѧѧѧَيس ة الإلѧѧѧѧѧѧѧَه القدِّ

مْ بُّ انْعѧѧمѧѧَرْيَمَ، يѧѧَارَ 
 لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا بمَغْفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرَةِ 

.خَطَاياَناَ

Damit wir dich
preisen mit deinem
guten Vater und dem
Heiligen Geist, du
[bist gekommen] und
hast uns erlöst,
erbarme dich unser.

E;renhwc `erok @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
Pipna è;ouab @ je ak̀i 
akcw] `mmon nai nan.

 حُكَ مѧѧѧَعَ لِكѧѧѧيْ نسѧѧѧَُبّ 
ѧѧѧѧѧѧѧѧا لِح أبيѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ الصَّ

وحِ الْ  قѧѧѧѧѧُدُسِ والѧѧѧѧѧَرُّ
]   أتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧت[لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧََّكَ 
.ارحمنا. اوخَلَّصتنََ 



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei 
mit allen.

Iryny paci ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاَمُ   السَّ
.للكُلِّ 

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou

 ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Wiederum lasst uns
beten zu Gott, dem
Allmächtigen, dem
Vater unseres Herrn,
Gottes und Erlösers
Jesus Christus.
Wir bitten dich und
erflehen deine Güte, du
Menschenliebender.
Gedenke, Herr, der
Seelen deiner Knechte,
die entschlafen sind,
unserer Väter und
Brüder.

Palin on maren]ho
e`V] Pipantokratwr
@ `Viwt `mPen[oic
ouoh Pennou] ouoh
Pencwtyr Iycouc
Pi`,rictoc. Ten]ho
ouohtentwbh ǹtekme
t`aga;oc pimairwmi.
Ari`vmeu`i `Pi`,rictoc
nni'u,y `nte
nek̀ebiaik
`etauenkot nenio]
nem nen`cnyou.

 وأيضا فلنسال الله
ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل أبѧѧѧѧا 
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 ومخلصѧѧنا يسѧѧوع
المسѧѧѧѧѧيح  نسѧѧѧѧѧأل 
ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
صѧѧلاحك يѧѧا محѧѧب 

ذكѧѧѧѧѧѧѧѧر اُ : البشѧѧѧѧѧѧѧѧر
يѧѧѧѧѧѧѧѧارب أنفѧѧѧѧѧѧѧѧس 
عبيѧѧѧѧѧѧѧدك الѧѧѧѧѧѧѧذين 
رقѧѧѧѧѧѧѧѧدوا آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا 

.وإخوتنا
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Bittet für unsere Väter und 
Brüder, die entschlafen 
und aus dem Leben 
geschieden sind im 
Glauben an Christus seit 
dem Anfang: unsere 
heiligen Väter, die 
Bischofoberhäupter, 
Bischöfe, Erzpriester, 
Priester, unsere Brüder, die 
Diakone, unsere 
Mönchsväter und 
Laienväter und für alle 
Christen, 

Twbh èjen nenio] nem
nen`cnyou `etauenkot
au`mton `mmwou qen
`vnah] `mPi`,rictoc
icjen `p`eneh. Nenio]
`e;ouab ǹar,y`epickopoc
ke nenio] `ǹepickopoc @
nenio] ǹhygoumenoc ke
nenio] `m`precbuteroc nem
nen`cnyou `ndi`akwn @
nenio] `mmona,oc @ ke
nenio] `nla`ikoc@
nem è`hryi èjen
]ànapaucic tyrc
`nte ni`,ricti`anoc@

اطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧѧѧا 
 واخوتنѧѧا الѧѧذين رقѧѧدوا
 وتنيحѧѧѧوا فѧѧѧي الايمѧѧѧان

بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ البѧѧѧѧدء 
آبائنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء الاسѧѧѧѧѧѧѧاقفة، 
وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة، 
وآبائنѧѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧѧة، 
 وآبائنѧѧѧѧѧѧѧا القسѧѧѧѧѧѧѧوس،

إخوتنѧѧѧѧا الشمامسѧѧѧѧة، و
وآبائنѧѧѧѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧѧѧѧان، 
 وآبائنѧѧѧѧѧѧѧا العلمѧѧѧѧѧѧѧانيين

وعѧѧѧѧѧѧѧѧن نيѧѧѧѧѧѧѧѧاح كѧѧѧѧѧѧѧѧل 
المسيحيين، 
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

damit Christus,
unser Gott, ihren
Seelen im Paradies
der Freude ewige
Ruhe schenke. Uns
möge er
Barmherzigkeit
erweisen und unsere
Sünden vergeben.

hina ǹte Pi,rictoc
Pennou] ]̀mton
`nnouu,y tyrou qen
piparadicoc `nte p̀ounof@
`anon de hwn ǹtefer
pinai neman@ `ntef,a
nennobi nan èbol.

ѧيح إلهنѧا لكي المس
ينѧѧѧѧѧѧѧيح نفوسѧѧѧѧѧѧѧهم 
أجمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
. فѧѧѧѧѧردوس النعѧѧѧѧѧيم
ѧنع ونحن أيضا يص

معنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا رحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
.اناويغفر لنا خطاي

Herr erbarme dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 
O, Herr, schenke ihren 
Seelen Ruhe im Schoß 
unserer heiligen Väter 
Abraham, Isaak und 
Jakob. Führe sie in 
grüne Auen, zum 
Ruheplatz am Wasser, 
ins Paradies der 
Freude, zu dem Platz, 
von dem Trauer, 
Kummer und Seufzen 
verschwunden sind, 
ins Licht deiner 
Heiligen.

Arikataxioin `P[oic
màmton ǹnou',y tyrou
qen kenf ǹnenio] `e;ouab
Abraam nem Icaak nem
Iakwb. Sanousou qen
ouma `n`,lo`y @ hijen
`vmwou ǹte p̀emton@ qen
piparadicoc `nte `pounof.
Pima ètafvwt èbol `nqytf
`nje pi`mkah ǹhyt nem

]lupy nem pifi`ahom@
qen v̀ouwini `nte ny `
e;ouab `ntak.

ح تفضѧѧل يѧѧارب نѧѧي
نفوسѧѧѧѧهم جميعѧѧѧѧا 

ائنѧѧا آب حِضѧѧنِ فѧѧي 
يم القديسين إبѧراه

. واسحق ويعقوب
 عُلهѧѧم فѧѧي موضѧѧع
خضѧѧرة علѧѧي مѧѧاء 
الراحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 فѧѧѧѧردوس النعѧѧѧѧيم،
الموضѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧذي 
هѧѧرب منѧѧه الحѧѧزن 
والكآبѧѧѧѧة والتنهѧѧѧѧد 

.كفي نور قديسي
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Erwecke ihre Körper 
auf an dem Tag, den du 
vorherbestimmt hast 
nach deinen wahren 
Verheißungen.
Schenke ihnen die Güte 
deines Versprechens: 
Was kein Auge gesehen, 
kein Ohr gehört hat und 
kein Menschenherz 
gedacht hat, was du 
denen bereitet hast, die 
deinen heiligen Namen 
lieben.

Ek̀etounoc ǹtoukecarx
qen pi`ehoou ètak;asf@
kata nek`epaggeli`a
`mmyi ouoh `natme;-
nouj.Ek`eer,arizec;e 
nwou `nni`aga;on ǹte
nek`epaggeli`a @
ny ète `mpe bal
nau èrwou@ oude m̀pe
masj co;mou @
oude `mpou`i è`hryi èjen
`phyt `nrwmi Ny
etakcebtwtou V] ǹny
e;mei `mpekran `e;ouab.

أقѧѧم أجسѧѧادهم فѧѧى 
الѧѧѧѧѧذى اليѧѧѧѧѧوم

رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمته 
كمواعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدك 
الحقيقيѧѧѧѧѧѧة غيѧѧѧѧѧѧر 
الكاذبѧѧة، هѧѧب لهѧѧم 
 خيرات مواعيدك،

مѧѧѧا لѧѧѧم تѧѧѧره عѧѧѧين  
 ولم تسمع بѧه أذن
ولѧѧѧم يخطѧѧѧر علѧѧѧى 
قلѧѧѧѧѧب بشѧѧѧѧѧر، مѧѧѧѧѧا 
أعددتѧѧѧѧѧѧѧه يѧѧѧѧѧѧѧا الله  
لمحبѧѧѧѧѧѧى اسѧѧѧѧѧѧمك 

.القدوس

33



Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 
Dann wird deinen 
Knechten kein Tod, 
sondern Heimgang 
zuteil. Ist ihnen 
Nachlässigkeit oder 
Faulheit widerfahren, 
die Fleisch angezogen 
und diese Welt bewohnt 
haben, so vergib ihnen 
bitte, Gott, gemäß 
deiner Güte und 
Menschenliebe. Gott, 
deine Knechte, die 
orthodoxen Christen 

Je `mmon mou
sop ǹnek`ebiaik alla
ououwteb `ebol pe. Icje
de ouon oumet̀amelyc
[i `erwou @ ie oumet-
at] h̀;yf hwc
rwmi `eauervorin ǹoucar
x ouoh auswpi qen
paikocomoc. Ǹ;ok de
hwc àga;oc
ouoh m̀mairwmi V̀nou]
arikataxioin ``P[oic `nne
k`ebiaik ǹ,ricti`anoc `nor
;odoxoc

 لأنه لѧيس يكѧون
ѧدك بѧل موت لعبي

هѧѧѧو انتقѧѧѧال وان 
كѧѧѧان قѧѧѧد لحقهѧѧѧم 
 تѧѧѧوان أو تفѧѧѧريط
كبشѧѧѧѧѧѧѧر، وقѧѧѧѧѧѧѧد 
لبسѧѧѧѧѧѧوا جسѧѧѧѧѧѧدا 
ا وسكنوا فѧى هѧذ

العѧѧѧѧѧѧالم، فأنѧѧѧѧѧѧت 
كصѧѧѧالح ومحѧѧѧب 
البشѧѧѧѧѧر، اللهѧѧѧѧѧم 
تفضѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧارب 
عبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدك 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيحيين 

.الأرثوذكسيين
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

auf der ganzen Erde, 
vom Osten zum 
Westen und vom 
Norden zum Süden, 
jeden mit seinem 
Namen und jede mit 
ihrem Namen: Lass 
sie, Herr, ruhen, denn 
keiner ist frei von 
Unreinheit, selbst 
wenn sein Leben auf 
Erden nur einen 
einzigen Tag gedauert 
hat.

etqen ]oikomeny
tyrc@ icjen
nima `nsai `nte `vry sa
nefma `nhwtp nem
icjen pemhyt
sa `vryc@ piouai piouai
kata pefran nem ]ou`i
]ou`i kata pecran@
Kuri`e ma`mton nwou
,w `nwou `ebol.
Je `mmon `hli èfouab `e
;wleb oude kan
ou`ehoou `nouwt pe
pefwnq hijen pikahi.

نة الذين فى المسѧكو
كلهѧѧѧا، مѧѧѧن مشѧѧѧارق 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمس الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
مغاربهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمال الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

كѧѧل واحѧѧد . الجنѧѧوب
باسѧѧمه وكѧѧل واحѧѧدة 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧمها، يѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
. نѧѧيحهم واغفѧѧر لهѧѧم

فانѧѧѧѧѧѧه لѧѧѧѧѧѧيس أحѧѧѧѧѧѧد 
طѧѧѧѧاهراً مѧѧѧѧن دنѧѧѧѧس 
ولѧѧѧѧو كانѧѧѧѧت حياتѧѧѧѧه 
يومѧѧѧѧا واحѧѧѧѧدا علѧѧѧѧى 

.الأرض
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Gebet für die Entschlafenen أوشية الراقدين 

Aber jene, Gott, deren 
Seelen du 
aufgenommen hast, 
lass ausruhen und 
deines Himmelreiches 
würdig werden. Uns 
aber schenke 
christliche Vollendung, 
die dir wohlgefällt.
Gib ihnen und uns 
Anteil und Erbschaft 
mit all deinen 
Heiligen.

`N;wou men hamny
`P[oic `eak[i ǹnou'u,y
ma`mton nwou@ ouoh
marouer `pem̀psa
`n]metouro ǹte
nivyou`i. Anon de
tyren `ari,arizec;e
nan `mpenjwk `n`,ricti-
`anoc efranak `mpek`m;o
ouoh moi nwou neman
`noumeroc nem ou`kly-
roc @ nem ny `e;ouab
tyrou ǹtak.

فأمѧѧѧѧا هѧѧѧѧم يѧѧѧѧارب 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذين أخѧѧѧѧѧѧѧѧذت 

م، نفوسѧѧهم فنѧѧيحه
وليسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقوا 
 .ملكوت السموات

وأمѧѧѧѧا نحѧѧѧѧن كلنѧѧѧѧا 
فهѧѧѧب لنѧѧѧا كمالنѧѧѧا 
المسѧѧѧѧيحي الѧѧѧѧذى 
. يرضѧѧѧѧيك أمامѧѧѧѧك

وأعطهѧѧѧѧѧم وإيانѧѧѧѧѧا 
ѧѧѧѧѧيباً وميراثѧѧѧѧѧا نص

.كمع كافة قديسي

Herr erbarme dich Kuri`e `ele`hcon. .ارحم يارب
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Gewähre uns o Herr (1/5) تفضل يا رب

Gewähre uns, o Herr, in dieser
Nacht den Schutz vor Sünde;
gepriesen seist du, Herr, Gott
unserer Väter, voll des Lobes.
Voll der Herrlichkeit ist dein
heiliger Name in Ewigkeit,
Amen.

ѧѧا فѧѧا رب أن تحفظنѧѧل يѧѧي تفض
ك مبѧار. هذا اليوم بغير خطيѧة

أنѧѧѧت أيهѧѧѧا الѧѧѧرب إلѧѧѧه آبائنѧѧѧا 
ومتزايѧѧѧѧѧѧد بركѧѧѧѧѧѧة، واسѧѧѧѧѧѧمك 
القѧѧѧدوس مملѧѧѧوء مجѧѧѧدا إلѧѧѧى 

. أمين. الأبد
Lass deine Barmherzigkeit, o
Herr, über uns kommen wie
wir uns auf dich verlassen;
denn alle Augen warten auf
dich, dass du ihnen Speise
gibst zur rechten Zeit.

 فلѧѧѧتكن رحمتѧѧѧك علينѧѧѧا يѧѧѧا رب
ѧك، لأن أعѧين كمثل اتكالنا علي

 الكل تترجاك، لأنك أنѧت الѧذي
تعطيهم طعامهم في حينه
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Gewähre uns, o Herr (2/5) تفضل يا رب

Höre uns, Gott unser Erlöser
und Hoffnung der ganzen Erde.
Du Herr, wirst uns behüten und
erretten vor diesem Geschlecht
für immer. Amen.

جѧاء اسمعنا يا الله مخلصنا يѧا ر
وأنѧѧѧت يѧѧѧا . أقطѧѧѧار الأرض كلهѧѧѧا

رب تحفظنѧѧѧا وتنجينѧѧѧا مѧѧѧن هѧѧѧذا 
.  أمين.الجيل وإلى الأبد

Gepriesen seist du, Herr, lehre
mich deine
Rechtsbestimmungen.
Gepriesen seist du, Herr

lass mich begreifen deine
Rechtsbestimmungen.

Gepriesen seist du, Herr
erleuchte mir deine
Rechtsbestimmung.

مبارك أنت يا رب،
علمني عدلك،

مبارك أنت يا رب،
.فهمني حقوقك

مبارك أنت يا رب،
.أنر لي برك
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Gewähre uns, o Herr (3/5) تفضل يا رب

Deine Barmherzigkeit, o Herr,
währt auf ewig.
Die Werke deiner Hände, o
Gott, verstoße nicht, denn du
bist mir Zuflucht geworden
von Generation zu Generation.

رب رحمتك دائمة إلى يا
أعمال يديك يا رب لا .الأبد

ترفضها، لأنك صرت لي 
ملجأ من جيل إلى جيل

Ich sagte: Herr, sei mir gnädig,
heile mich, denn ich habe
gegen dich gesündigt.

Herr, zu dir nehme ich meine
Zuflucht, so errette mich.

:  أنا طلبت الرب وقلت
ي ارحمني وخلص نفسي، فإن

.أخطأت إليك
ني، يا رب التجأت إليك فخلص
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Gewähre uns, o Herr (4/5) تفضل يا رب

Lehre mich, deinen Willen zu
tun; denn du bist mein Gott
und bei dir ist die Quelle des
Lebens, mit deinem Licht
schauen wir das Licht.

. وعلمني أن أصنع مشيئتك
لأنك أنت هو إلهي، ، وعندك 

رب  ينبوع الحياة، وبنورك يا
نعاين النور 

Lass deine Barmherzigkeit auf
jene kommen, die dich kennen
und deine Gnade auf die
Menschen mit redlichem
Herzen.

فلتأت رحمتك للذين 
مي يعرفونك، وبرك للمستقي

القلوب

Dir gebührt Ehre, Lobpreis und
Verherrlichung;

لك يحق .لك تجب البركة
د، لك ينبغي التمجي.التسبيح
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Gewähre uns, o Herr (5/5) تفضل يا رب

Vater, Sohn und Heiliger Geist,
wie am Anfang, jetzt, alle Zeit
und in Ewigkeit, Amen.

أيها الآب والابن والروح 
القدس، الكائن منذ البدء 

آمين. والآن وإلى الأبد
Gut ist es, dir Herr zu beichten
und deinem Namen,
Allerhöchster, zu lobsingen,
deine Barmherzigkeit jeden
Morgen und deine Treue jeden
Abend kundzutun.

جيد هو الاعتراف للرب، 
والترتيل لاسمك أيها 

ي أن يخبر برحمتك ف. العلي
.ةالغدوات، وحقك في كل ليل
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Das Dreimalheilig الثلاث تقديسات (1/3)

قѧѧѧѧѧدوس الله، قѧѧѧѧѧدوس القѧѧѧѧѧوى، 
 قدوس الذي لا يموت، الذي ولد

.من العذراء، ارحمنا

Heiliger Gott, Heiliger Starker,
Heiliger Unsterblicher, von der
Jungfrau geboren: Erbarme dich unser.

قѧѧѧѧѧدوس الله، قѧѧѧѧѧدوس القѧѧѧѧѧوى، 
قѧѧѧدوس الѧѧѧذي لا يمѧѧѧوت، الѧѧѧذي 

.صلب عنا، ارحمنا

Heiliger Gott, Heiliger Starker,
Heiliger Unsterblicher gekreuzigt an
unserer Statt: Erbarme dich unser.

قѧѧѧѧѧدوس الله، قѧѧѧѧѧدوس القѧѧѧѧѧوى، 
 قدوس الذي لا يموت، الذي قѧام
مѧѧѧѧѧѧن الأمѧѧѧѧѧѧوات وصѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧى 

.السموات، ارحمنا

Heiliger Gott, Heiliger Starker,
Heiliger Unsterblicher auferstanden
von den Toten und hinaufgestiegen in
den Himmel: Erbarme dich unser.

المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس، الآن وكѧѧѧѧѧل 

.أمين. أوان وإلى دهر الدهور

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und
dem Heiligen Geist, jetzt und alle Zeit
und von Ewigkeit in Ewigkeit. Amen.
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Das Dreimalheilig الثلاث تقديسات (2/3)

. أيهѧѧا الثѧѧالوث القѧѧدوس ارحمنѧѧا
. أيهѧѧا الثѧѧالوث القѧѧدوس ارحمنѧѧا

.أيها الثالوث القدوس ارحمنا

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser;

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser;

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.

. يѧѧѧѧѧا رب اغفѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧا خطايانѧѧѧѧѧا
. يѧѧѧѧѧѧѧا رب اغفѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧا آثامنѧѧѧѧѧѧѧا

.يا رب اغفر لنا زلاتنا

Herr, vergib uns unsere Sünden,

Herr, vergib uns unsere Schuld,

Herr, vergib uns unsere Unterlassungen.

يѧѧا رب افتقѧѧد مرضѧѧى شѧѧعبك،
.  اشفهم من أجل اسمك القدوس

Herr, tröste die Kranken deines Volkes,
heile sie um deines heiligen Namens
willen.

ѧدوا، يѧذين رقѧا آباؤنا وإخوتنا ال
.رب نيح نفوسهم

Die Seelen unserer Väter und Brüder, die
entschlafen sind, Herr, lass ruhen.
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Das Dreimalheilig الثلاث تقديسات (3/3)

يѧѧا مѧѧن هѧѧو بѧѧلا خطيѧѧة، يѧѧا رب 
يѧѧѧѧا مѧѧѧѧن بѧѧѧѧلا خطيѧѧѧѧة، . ارحمنѧѧѧѧا

. يكيا رب أعنا، واقبل طلباتنا إل
 لأن لك المجد والعزة والتقѧديس

.المثلث

Du sündenloser Herr, erbarme dich unser.
Du sündenloser Herr, hilf uns und nimm
an unsere Bitten,

denn dein ist die Ehre, Verherrlichung
und dreifache Huldigung.

.رب ارحم  يا

يا رب ارحم

.  أمين. رب بارك  يا

Herr, erbarme dich,

Herr, erbarme dich,

Herr, segne uns. Amen.

اللهѧѧѧѧѧѧم اجعلنѧѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧѧتحقين أن 
:قѧѧѧѧѧѧѧѧѧائلين  بشѧѧѧѧѧѧѧѧѧكر نصѧѧѧѧѧѧѧѧѧلى

...يا أبانا الذى فى السموات

Unser Herr mache uns würdig, in
Dankbarkeit zu sprechen:

Vater unser im Himmel...
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Einleitung der Doxologien (1/4) <ere ne ten]ho ero

<ere ne ten]ho ;ero : ;w y/;eyu eymeh ;n;wou :
etoi ;mparyenoc ;nc/ou niben : ]macnou] ;ymau ;mP,c.

1. Gegrüßt seist du. Wir
bitten dich, du Heilige, voll
der Gnade, immerwährend
jungfräuliche Mutter Gottes
und Mutter Christi

 هاأيت نسألك .لك السلام
 دامج الممتلئة القديسة
 والدة حين، كل العذراء

المسيح، أم الإله

1. Schere ne ten-ti-ho ero: oo
thi-ethouab eth-meh en-oo-ou:
et-oi em-parthenos ensiou
niwen : ti-mas-nouti ethmaw
em-Pi-echris-tos.

Anioui ;nten;proceu,/ : ;epswi ha pes/ri ;mmenrit :
;ntef,a nennobi nan ;ebol
2. Trag unsere Gebete
empor zu deinem geliebten
Sohn, damit er unsere
Sünden vergibt.

 إلى صلواتنا أصعدي
 لنا ليغفر الحبيب ابنك

.خطايانا

2. Ani-oui enten-epros- efschi : 
e-epschooi ha pe-schieri em-
menrit : 
entef-ka nen-nowi nan ewol.
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Einleitung der Doxologien (2/4) <ere ne ten]ho ero

<ere y/;etacmici nan : ;mpiouwini ;nta;vm/i :
P;,rictoc Pennou] : ]paryenoc ;eyouab
3. Gegrüßt seist du, die uns
das wahre Licht, Christus
unseren Gott, geboren hat.
Heilige Jungfrau.

 ا،لن ولدت للتي السلام
 يحالمس الحقيقي، النور
.ةالقديس العذراء إلهنا،

3. Schere thie-etas misi nan :
empi-ou-ooini enta-efmie : Pi-
echris-tos Pen-nouti : ti-par-
thenos ethouab.

Ma]ho ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;nteferounai nem nen'u,/
;ntef,a nennobi nan ;ebol
4. Bitte für uns beim Herrn,
damit er sich unserer
Seelen erbarme und
unsere Sünden vergibt.

 عنا، الرب اسألي
 مع رحمة ليصنع

 لنا ويغفر نفوسنا،
.خطايانا

4. Mati-ho em-eP-tschois e-
ehrie egoon : entef-er-ounai
nem nen-psychi : entef-ka nen-
nowi nan ewol.
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Einleitung der Doxologien (3/4) <ere ne ten]ho ero

}paryenoc Mariam : ]ye `otokoc ;eyouab
];proctat/c ;etenhot : ;nte ;ngenoc ;nte ]metrwmi
Jungfrau Maria, heilige
Mutter Gottes, treue
Fürsprecherin des
Menschengeschlechts.

 مريم العذراء أيتها
 القديسة الإله، والدة

 سلجن الأمينة الشفيعة
.البشرية

Ti-par-thenos Mariam : Ti-theo-
tokos ethouab : ti-epros-taties
eten-hot : ente ep-genos ente
ti-met-roomi.

Ar;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : nahren P,c v/etare;jvof
hopwc ;ntefer;hmot nan : ;mpi,w ;ebol ;nte nennobi
Sei unsere Fürsprecherin
vor Christus, den du
geboren hast, damit er uns
die Vergebung unserer
Sünden gewährt.

 يحالمس أمام فينا اشفعي
 ينعم لكي ولدته الذي
 .اخطايان بغفران علينا

Ari-epres-wewin e-ehrie egoon
: nahren Pi-echris-tos fie-etare-
egfof : hopoos entef-er-ehmot
nan : empi-koo ewol ente nen-
nowi.
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Einleitung der Doxologien (4/4) <ere ne ten]ho ero

<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw ;mm/i ;n;al/yin/ :
,ere ;psousou ;nte pengenoc : ;are;jvo nan ;nEmmanou/l

Gegrüßt seist du, Jungfrau,
die wahre Königin in
Wahrheit. Gegrüßt seist du!
Stolz unseres Geschlechts,
du hast uns den Emmanuel
geboren.

 اأيَّتهُ لكِ  السلام
 الملكة العذراء،
 ة،الحقاّنيّ  الحقيقيةّ

 جنسنا، لفخر السلام
انوُ لنا ولدتِ  .ئيلعِمَّ

Schere ne oo ti-par-thenos :
ti-ou-roo emmie en-alie-
thinie : schere ep-schou-
schou ente pen-genos : are-
egfo nan en-Em-manou-iel.

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w ];proctat/c ;etenhot
nahren Pen[c I/c P,c : ;ntef,a nennobi nan ;ebol
Wir bitten dich, gedenke
unser, du treue
Fürsprecherin, vor unserem
Herrn Jesus Christus, damit
er uns unsere Sünden
vergibt.

 تهُاأيَّ  ،أذكرينا نسألكِ 
 مأما الأمينة، الشفيعة

 ح،المسي يسوع ربَّنا
.خطايانا لنا ليغفر

Ten-tiho ari-pen-mewi : oo
ti-epros-taties eten-hot :
nahren Pen-tschois Iie-sous
Pi-echris-tos : entef-ka nen-
nowi nan ewol.
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Die Folie ist ein Hilfsfolie für das automatische Einfügen der Hymnen und 
Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen und den Titel nicht 
ändern

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!

Helpslide: Doxologie

Doxologie
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Abendweihrauch –Doxologie für die Jungfrau 
Maria (1/3) Ere ;pcolcel ;mMariam

Ere ;pcolcel ;mMariam : qen niv/oui etca ;pswi
caouinam ;mpecmenrit : ectwbh ;mmof ;e;hr/i ;ejwn

Der Schmuck Mariens
ist in den hohen Himmeln
zu Rechten des von ihr
Geliebten, den sie für uns
bittet.

 في مريم، زينة
 عن العلويةّ، السموات

 نهُ م تطلب حبيبها، يمين
.عنَّا

Ere epsol-sel em- Mariam :
khen nifie-oui etsa-epschooi :
sa-oui-nam empes-menrit : es-
toowh emmof e-ehrie egoon.

Kata ;vr/] ;etafjoc : ;nje dauid qen piä'almoc
je acò;ohi eratc ;nje ]ourw caouinam ;mmok pouro.
Wie David im Psalm sagt:
„Zu deiner Rechten,
o König, steht die Königin

 فى داود، قال كما
 الملكة قامت :المزمور

  .الملك أيها يمينك، عن

Kata efrieti etaf-gos : enġe
David khen pi-epsalmos : ġe
as-ohi erats enġe ti-ouroo : sa-
oui-nam emmok ep-ou-ro.
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Abendweihrauch –Doxologie für die Jungfrau 
Maria (2/3) Ere ;pcolcel ;mMariam

Colomwn mou] ;eroc : qen pijw ǹte nijw
je tacwni ouoh tas;veri : tapoloc ;mm/i Il/m
Salomon nannte sie – im
Hohenlied und sprach: –
„Meine Schwester und
meine Gefährtin, – meine
wahre Stadt Jerusalem“.

 فى دعاها، سليمان
 الوق الانُاشيد، نشيد
 تيمدين صديقتي، أختي

.أورشليم الحقيقية

Solomoon mouti eros : khen pi-
goo ente ni-goo : ġe ta-sooni
ouoh ta-esch-feri : ta-polis
emmie Jerou-salim.

Af]m/ini gar eroc : qen hanm/s ;nran au[oci
je ;am/ ;ebol qen pek/poc : w y/ etcwtp ;narwmata
Denn er gab uns Zeichen
von ihr – durch viele hohen
Namen – und sagte: „Komm
aus deinem Garten, – du
bist der auserwählte Duft
von Wohlgeruch“.

 علامة أعطى لآنه
 كثيرة بأسماء عنها،
 من أخرجي :قائلأ عالية

 رالعنب أيتها بستانك،
.المختار

Afti-mie-ni ghar eros : khen
han-miesch en-ran ew-tschosi :
ġe amie ewol-khen pek-ie-pos :
oo thie-et-sotp en-aroma-ta.
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Abendweihrauch –Doxologie für die Jungfrau 
Maria (3/3) Ere ;pcolcel ;mMariam

<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw ;mm/i ;n;al/yin/ :
,ere ;psousou ;nte pengenoc : are;jvo nan ;nEmmanou/l

Gegrüßt seist du, Jungfrau
und wahre Königin.
Gegrüßt seist du, Ruhm
unseres Geschlechts,
die uns Immanuel geboren
hat.

 اأيَّتهُ لكِ  السلام
 الملكة العذراء،
 ة،الحقاّنيّ  الحقيقيةّ

 جنسنا، لفخر السلام
انوُ لنا ولدتِ  .ئيلعِمَّ

Schere ne oo ti-parthenos :
ti-ouroo emmie en-alie-
thinie : schere ep-
schouschou ente pen-genos
: are-egfo nan en-Em-
manou-iel.

Ten]ho aripenmeui : w ];proctat/c etenhot
nahren Pen[c I/c P,c : ;ntef,a nennobi nan ;ebol
Wir bitten dich, gedenke
unser, du treue
Fürsprecherin, vor unserem
Herrn Jesus Christus zur
Vergebung unserer
Sünden.

 تهُاأيَّ  ،أذكرينا نسألكِ 
 مأما الأمينة، الشفيعة

 ح،المسي يسوع ربَّنا
.خطايانا لنا ليغفر

Tenti-ho ari-pen-mew-i : oo
ti-epros-taties eten-hot :
nahren Pen-tschois Iie-sous
Pi-echris-tos : entef-ka nen-
nowi nan ewol.
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Doxologie für den Erzengel Michael (1/3) Doxologia ;nte Piar,/aggeloc Mi,a/l

Mi,a/l ;par,wn ;nna niv/ou;i : ;nyof etoi ;nsorp
qen nitaxic ;naggelikon : efsemsi ;mpe ;myo ;mP[oic
Michael, der Oberste der
Himmlischen, – er ist der
Erste – unter den
Engelheerscharen – und
dient vor dem Herrn.

 رئيس ميخائيل
 الأول، هو السمائيين،

 ة،الملائكي الطقوس في
.الرب أمام يخدم

Micha-iel ep-ar-khoon enna
nifie-oui : enthof etoi en-schoorp
: khen ni-taxis en-angeli-kon:ef-
schemschi empe emtho em-eP-
tschois.

Sare Vnou] ouwrp nan : ;nnefnai nem nefmetsenh/t
hiten ni]ho ;nte Mi,a/l : pinis] ;nar,/aggeloc
Gott möge uns sein
Erbarmen – und seine
Barmherzigkeit senden, –
durch die Fürbitte Michaels,
– des großen Erzengels.

 لنا، يرسل الله أن
 ورأفاته، مراحمه

 ميخائيل، بسؤالات
.مالعظي الملائكة رئيس

Schare eFnouti ou-oorp nan :
en-nef-nai nem nef-met-schen-
hiet : hiten ni-tiho ente Micha-
iel : pi-nischti en-archie-
angelos.
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Doxologie für den Erzengel Michael (2/3) Doxologia ;nte Piar,/aggeloc Mi,a/l

Saujwk ;ebol ;n~je nikarpoc : hiten
nentwbh ;m~Mi,a/l je ;nyof etqent ;eqoun ;eVnou]:
ef]ho ;e;h~r/i ;ejwn.
Die Ernte wird vollkommen
– durch die Gebete von
Michael, – denn er ist Gott
nahe – und er bittet ihn für
uns.

 بطلبات الأثمار، وتكمل
 لىإ قريب لأنه ميخائيل،

.عنا يسأل الله،

Schaw-gook ewol enġe ni-
karpos : hiten nen-toowh em-
Micha-iel : ġe enthof et-khent
ekhoun e-eFnouti : efti-ho e-
ehrie egoon.

Tai;o niben eynaneu : nem dwron niben etj/k ;ebol :
eun/ou nan ;ebol ;m;~p~swi : hiten ;viwt ;n~te niouwini
Jede gute Gabe – und
jedes vollkommene
Geschenk – kommt von
oben, – vom Vater der
Gestirne.

 وكل صالحة، عطية كل
 تهبط إنما تامة، موهبة

 عند من فوق، من لنا
.الأنوار أبى

Taio niwen ethna-new : nem
zooron niwen et-ġiek ewol : ew-
nie-ou nan ewol em-epschooi :
hiten eF-joot ente ni-ou-oo-ini.
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Doxologie für den Erzengel Michael (3/3) Doxologia ;nte Piar,/aggeloc Mi,a/l

Marenhwc ;nten];wou : ;ntenouwst ;n~];triac ;eyouab
etoi ;n;~omooucioc : eym/n ;ebol sa eneh
Lasst uns die Heilige,
wesensgleiche –
Dreifaltigkeit lobpreisen, –
verherrlichen und anbeten,
– die in Ewigkeit lebt.

 جدونس ونمجد، فلنسبح
 القدوس للثالوث،

 إلى الدائم المساوي،
.الأبد

Maren-hoos en-tenti-oo-ou :
enten-ou-oo-scht en-ti-eTrias
ethouab : etoi en-omo-ousios :
ethmien ewol scha eneh.

Ariprecbeuin eh~r/i ejwn : ;w piar,/aggeloc eyu
Mi,a/l ;p~ar,wn ;nnaniv/oui ;n~tef,a nennobi nan ;ebol
Sei unser Fürsprecher, –
du, reiner Erzengel Michael,
– der Oberste der Himm-
lischen, – damit er uns
unsere Sünden vergibt..

 يارئيس فينا، اشفع
 الطاهر، الملائكة
 رئيس ميخائيل

 نال ليغفر السمائيين،
.خطايانا

Ari-epres-wewin e-ehrie egoon
: oo pi-archie-angelos ethouab
: Micha-iel ep-archoon enna
nifie-oui : entef-ka nen-nowi
nan ewol.
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Doxologie für die Himmlischen 
Heerscharen (1/5)

Doxologia ;nte Nitagma ;nepouranion

Sasf ;nar,/aggeloc : ce;ohi ;eratou euerhumnoc:
;mpe;myo ;mPipantokratwr : eusemsi ;mmuct/rion
eth/p.
Sieben Erzengel – stehen
lobpreisend – vor dem
Allmächtigen, – sie dienen
dem verborgenen
Geheimnis.

 ملائكة، رؤساء سبعة
 امأم يسُبحّون، وقوف
 يخدمون الكل، ضابط
.الخفي السر

Schaschf en-archie-angelos :
se-ohi eratou ew-er-hymnos :
empe-emtho emPi-panto-kratoor
: ew-schemschi em-mystierion
et-hiep.

Mi,a/l pe pihouit : Gabri/l pe pimah b :
Rava/l pe pimah g : kata ;ptupoc ;n};triac.
Michael ist der erste, –
Gabriel ist der zweite, –
Raphael ist der dritte, – als
Symbol für die Dreifaltigkeit.

 الأول، هو ميخائيل
 الثاني، هو غبريال
 الثالث، هو رافائيل
.الثالوث كمثال

Micha-iel pe pi-houit : Gabri-iel
pe pi-mah esnaw : Rafa-iel pe
pi-mah schomt : kata ep-typos
en-ti-eTrias.
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Doxologie für die Himmlischen 
Heerscharen (2/5)

Doxologia ;nte Nitagma ;nepouranion

Couri/l Cedaki/l : Carayi/l nem Anani/l :
nainis] ;nreferouwini `eyouab n/
ettwbh ;mmof ;e;hr/i ;ejen picwnt.
Suriel, Sedakiel, – Sarathiel
und Ananiel , – alle diese
sind die Strahlenden,
Großen und Reinen, – die
vor ihm für die Schöpfung
bitten.

 السراتي سداكيال، سوریال
 المنيرون هؤلاء .وآنانيال
 يطلبون الأطهار، العظماء

  .الخليقة عنمنه

Souri-iel, Sedaki-iel : Sara-thi-iel
nem Anani-iel : nai-nischti enref-
er-ou-ooini ethouab : ni-et-towh-
emmof e-ehrie eġen pi-soont.

Ni,eroubim nem Niceravim : ni;yronoc nimet[_ Nijom
pid ;nzwon ;n;acwmatoc : etfai qa piharma ;nYeoc.
Die Chreubim, die
Seraphim , – die Throne,
die Herrschaften, die
Mächte – und die vier
unleiblichen Lebewesen, –
die den Thron Gottes
tragen.

 والسيرافيم، الشاروبيم
 ت،والقوّا والأرباب الكراسي
 الحيةّ مخلوقات والأربعة

 لونالحام المُتجسّدين، غير
.الله مركبة

Ni-Scherou-bim nem ni Serafim
: ni-ethronos ni-met-schois ni-
gom : pi-eftou en-zoo-on en-
asooma-tos : et-fai kha pi-
harma en-Theos.
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Doxologie für die Himmlischen 
Heerscharen (3/5)

Doxologia ;nte Nitagma ;nepouranion

Pijout ;ftou ;m;precbuteroc qen ]ek;kl/ci;a ;nte
nisorp;mmici : euhwc ;erof qen oumetatmounk :
euws ;ebol eujw ;mmoc.
Die vierundzwanzig Priester
– in der Kirche der
Erstgeborenen – preisen
ihn ohne Unterlass, – indem
sie rufen und sprechen.

 والعشرون الأربعة
 سةكني في قسّيساً،
 بلا يسُبحّونهُ  الأبكار،

:لينقائ صارخينَ  فتور،

Pi-gout eftou em-epres- weteros
: khen ti-ek-eklie-sia ente ni-
schorp em-misi : ew-hoos erof
khen ou-met-ath-mounk : ew-
oosch ewol ewgoo emmos.

Je ;agioc ;o Yeoc : n/ etswnimatal[wou :
agioc Ic,uroc : n/ ;etauenkot P_ ma;mton nwou.
Heiliger Gott, – heile die
Kranken, – Heiliger Starker,
– Herr gib den
Entschlafenen die selige
Ruhe

 ىالمرض الله، قدُُّوس
 وي،الق قدُُّوس اشفهم،

.همنيحّ رب يا الراقدين

ġe agios o Theos : ni-et-
schooni matal-tschoo-ou :
agios Jes- scheros : nie-etaw-
enkot eP-tschois ma-emton
noo-ou.
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Doxologie für die Himmlischen 
Heerscharen (4/5)

Doxologia ;nte Nitagma ;nepouranion

Agioc ayanatoc : ;cmou ;etek;kl/ronomia :
mare peknai nem tekhir/n/ : oi ;ncobt ;mpeklaoc.
Heiliger Unsterblicher, –
segne dein Erbe . – Möge
dein Erbarmen und dein
Frieden – die Zuflucht
deines Volkes sein.

 ت،يمو لا الذّي قدُُّوس
 ولتكن ميراثك، بارك

ً  وسلامك، رحمتك  حصنا
.لشعبكَ 

Agios Athana-tos : esmou
etek-eklie-ronomia : mare pek-
nai nem tek-hirie-nie : oi en-
soft empek-laos.

Je ;,ouab ouoh ;,ouab : ;,ouab P[oic cabawy :
;tve nem ; pkahimeh ;ebol : qen pek;wou nem pektaio.
Heilig, Heilig, – Heilig, Herr
Sabaoth , – der Himmel und
die Erde sind erfüllt - von
deiner Ehre und deinem
Ruhm.

  دُّوسقُ  ،قدُُّوس قدُُّوس
 السماء الصاباؤوت، رب

 من مملوءتان، والأرض
.وكرامتك مجدكَ 

Ġe ekouab ouoh ekouab :
ekouab eP-tschois sawa-ooth
: etfe nem ep-kahi meh ewol :
khen pek-oo-ou nem pek-taio.
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Doxologie für die Himmlischen 
Heerscharen (5/5)

Doxologia ;nte Nitagma ;nepouranion

Ausanjoc ;mpial : sare na niv/oui ouwh ;mmwou :
je ;agioc ;am/n al : piwou va Pennou] pe.
Wenn sie Halleluja sagen, –
folgen ihnen die
himmlischen Heerscharen
sprechend: – „Amen,
Halleluja, – Herrlichkeit sei
unserem Gott“

ليلُ  :قالوا ما إذا  ،وياهَلِّ
 السمائيوّن يتبعهم
  ينمآ قدُُّوس :قائلين

 هو المجدُ  ،هَلِّليلوُيا
.لإلهنا

Aw-schangos empi- Allie-louja :
schare na ni-fie-oui ouoh
emmoo-ou : ġe agios amien
allie-louja : pi-oo-ou fa Pen-nouti
pe.

Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : nictrati;a ;naggelikon :
nem nitagma ;nepouranion : ;ntef,a nennobi nan ;ebol
Seid unsere Fürsprecher, –
ihr Heere der Engel – und
die himmlischen Heer-
scharen, – damit er uns
unsere Sünden vergibt.

 اأيُّه فينا، شفعواا
 الملائكيةّ، العساكر

 السمائيةّ، والطغمات
.خطايانا لنا ليغفر

Ari-epres-wewin e-ehrie egoon
: ni-es-tratia en-angelikon :
nem ni taghma en-epou-ranion
: entef ka nen-nowi nan ewol.
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Doxologie für die Apostel (1/3) Doxologia ;nte Ni;apoctoloc

Kurioc I|/c P|,c : afcotp ;nnef;apoctoloc :
;ete Petroc nem Andreac : I|wa nem Iakwboc
Der Herr Jesus Christus –
wählte seine Apostel. – Sie
sind Petrus, Andreas, –
Johannes und Jakobus

 المسيح، يسوع الرب
 بطرس وهم رسله، اختار

 ويوحناّ واندراوس،
.ويعقوب

Kyrios Iie-sous Pi-echris-tos : af-
sootp en-nef-apos-tolos : ete
Petros nem An-edreas : Joo-an-
nies nem Jakoo-bos.

Loipon Vilippoc nem Matyeoc Baryolomeoc nem
Yomac : Iakwboc ;nte ;Alveoc : nem Cimwn
pikananeoc.
Philippus, Matthäus, –
Bartholomäus, Thomas, –
Jakobus, Sohn des Alphäus
– und Simon, Kananäus.

 ومتىّ، وفيلبُّس
 وتوما، وبرثولماوس

 انوسمع حلفى، بن ويعقوب
.القانوي

Loipon Filip-pos nem Mat-theos
: Bartholo-meos nem Thoomas
: Jakoo-bos ente Alfeos : nem
Simoon pi- kananeos.
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Doxologie für die Apostel (2/3) Doxologia ;nte Ni;apoctoloc

Yaddeoc nem Matyiac : Pauloc nem Markoc nem
Loukac : nem ;pcepi ;nte nimay/t/c : n/;etaumosi ;nca
Pencwt/r.
Thaddäus, Matthias, –
Paulus, Markus und Lukas.
– Und die übrigen Jünger, –
die unserem Erlöser folgten.

 ومتيّاّس، وتدّاوس
 ولوقا، ومرقس وبولس

 ذينالّ  التلاميذ، وبقيةّ
.مُخلصّنا تبعوا

Thaddeos nem Mat-thias :
Pawlos nem Markos nem
Loukas : nem ep-sepi ente ni-
mathie-ties : nie-etaw-moschi
ensa Pen-sootier.

Matyiac v/;etafswpi : ;n;tsebiw ;nIoudac :
nem ;pjwk ;ebol nem ;pcepi : ;n/etaumosi ;nca decpota
Matthias, er ist Ersatz – an
der Stelle von Judas. – Und
alle übrigen Jünger, – die
dem Herrn folgten.

ً عِ  صار، الذّي متيّاّس  وضا
 لبقيةّ وكمالاً  يهوذا، عن

 تبعوا الذّين ،)التلاميذ(
.السيد

Mat-thias fie-etaf schoopi: enet-
schewioo en-Joudas : nem ep-
gook ewol nem ep-sepi : en-
nie-etaw-mooschi ensa Zes-
pota.

63



Doxologie für die Apostel (3/3) Doxologia ;nte Ni;apoctoloc

Apou;qrwou senaf ;ebol : hijen ;pho ;m;pkahi t/rf :
ouoh noucaji auvoh : sa aur/jc ;n]oikoumen/.
Auf die ganze Erde – ging
ihr Schall hinaus – und bis
an die Enden – des
Erdkreises ihre Worte

 على أصواتهم، خرجت
 لغوب كُلهّا، الأرض وجه

 أقطار إلى كلامهم،
.المسكونة

A pou-ekhroo-ou schenaf ewol :
hiġen ep-ho em-epkahi tierf :
ouoh nou-saġi aw-foh : scha aw-
riegs enti-oikomenie.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w na_ ;nio] ;n;apoctoloc
nem pike;sbe ;cnau ;mmayt/c: ;ntef,a nennobi nan ;ebol
Bittet beim Herrn für uns –
meine Herren und Väter, die
Apostel – und die siebzig
Jünger, – damit er uns
unsere Sünden vergibt.

 يا ناّ،ع الربِّ  مِن طلبوااُ 
 ،الرُسل الآباء سادتي

 يغفرل تلميذاً، والسبعون
.خطايانا لنا

Toowh em-eP-tschois e-ehrie
egoon : oo na-tschois enjooti
en-apos-tolos : nem pike-
eschwe em-mathieties: entef
ka nen-nowi nan ewol.
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Doxologie für den hl. Markus (1/3) Doxologia ;nte Markoc pi;apoctoloc

Abba Markoc pi;apoctoloc : ouoh pieuaggelict/c :
pimeyre qa ni;mkauh : ;nte pimonogen/c ;nnou].
Markus der Apostel – und
der Evangelist, – der Zeuge
der Leiden – des
eingeborenen Gottes
wurde.

 الرسول، مرقس يا
 الشاهد والإنجيلي،

 الوحيد الإله لآلام،
.الجنس

Abba Markos pi-apos-tolos :
ouoh pi- evange-listies :
pimethre kha ni-emkawh : ente
pi-mono-genies en-nouti.

Ak;i akerouwini ;eron : hiten pekeuaggelion :
ak;tcabon ;mViwt nem `Ps/ri : nem `Pi;pneuma ;eyouab .
Du bist gekommen und hast
uns – durch dein
Evangelium erleuchtet, –
und lehrtest uns den Vater,
den Sohn – und den
Heiligen Geist.

 لنا، وأنرتَ  أتيتَ 
 بالآ وعلمتنا بإنجيلك،
.القدس والروح والابن،

Aki aker-ou-ooini eron: hiten
pek-evangelion : ak-et-sawon
em-eF-joot nem ePschieri :
nem Pi-ep-newma ethouab.
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Doxologie für den hl. Markus (2/3) Doxologia ;nte Markoc pi;apoctoloc

Akenten ;ebol qen ;p,aki : ;eqoun ;epiouwini ;mm/i :
aktemmon ;mpiwik ;nte ;pwnq : ;etaf;i ;e;pec/t ;ebol
qen ;tve.
Du hast uns von der
Finsternis – in das wahre
Licht herausgeführt, – und
hast uns ernährt mit dem
Brot des Lebens, – das vom
Himmel herabgekommen
ist.

 الظُلمة، من وأخرجتنا
 الحقيقي، النور إلى

 ،الحياة خُبز وأطعمتنا
.السماء من نزل الذّي

Ake-nten ewol khen ep-kaki :
ekhoun epi-ou-ooini emmie :
akte-mmon empi-ooik ente ep-
oonkh : etaf-i e-epe-siet ewol-
khen etfe.

Au[i;cmou ;n;qr/i ;nq/tk :;nje nivul/ t/rou ;nte ;pkahi
ouoh nekcaji auvoh : sa aur/jc ;n]oikoumen/.
Alle Stämme der Erde –
wurden durch dich
gesegnet, – und deine
Worte erreichten – die
ganze Welt

 قبائل كُلّ  بكَ، تباركتْ 
 ،بلغت وأقوالك الأرض،

.المسكونة أقطار إلى

Aw-tschi-esmou en-ekhrie en-
khietk : enġe ni-felie tierou ente
ep-kahi : ouoh nek-saġi aw-foh
: scha aw-riegs enti-oikou-
menie.
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Doxologie für den hl. Markus (3/3) Doxologia ;nte Markoc pi;apoctoloc

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere peiuaggelict/c
,ere pi;apoctoloc : abba Markoc piye;wrimoc
Gegrüßt seist du, o
Märtyrer, – gegrüßt seist du,
Evangelist, – gegrüßt sei
der Apostel, – Abba Markus,
der Gottesseher.

 شهيد،ال أيُّها لكَ  السلامُ 
 لامالس للإنجيلي، السلام

 ناظر مرقس للرسول،
.الاله

Schere nak oo pi-mar-
tyros:schere pi-evange-lis-ties :
schere pi-apos-tolos : abba
Markos pi-theoo-rimos.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w piye;wrimoc
;neuaggelict/c : abba Markoc pi;apoctoloc : ;ntef,a
nennobi nan ;ebol
Bitte beim Herrn für uns, –
Gottesseher und
Evangelist, – Abba Markus,
der Apostel, – damit er uns
unsere Sünden vergibt.

 يا ناّ،عَ  الربِّ  مِن اطُلب
 الإنجيلي، الإله ناظر

 رليغف الرسول، مرقس
.خطايانا لنا

Toowh em-eP-tschois e-ehrie
egoon : oo pi- theoo-rimos en-
evnge-lis-ties : abba Markos pi-
apos-tolos : entef ka nen-nowi
nan ewol.
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Doxologie für den hl. Georg (1/3) Doxologia ;nte Gewrgioc pimarturoc

Sasf ;nrompi afjokou ;ebol: ;nje v/;eyouab Gewrgioc
: ;ere pi;sbe ;nouro ;n;anomoc : eu]hap ;erof ;mm/ni.
Sieben volle Jahre lang, –
wurde der heilige Georg –
von siebzig ungerechten
Königen – täglich gerichtet.

 أكملها، سنين سبع
 جيؤرجيوس، القدّيس

ً  السبعون  ون،المنافق ملكا
.ومي كُلّ  عليهِ  يحكمون

Schaschf en-rompi af-gokou
ewol : enġe fie-ethouab
Georgios : ere pi-eschwe en-
ouro en-anomos : ewti-hap erof
em-mieni.

Mpou``;svwnh\ ;mpeflogicmoc: oude pefnah] etcoutwn
:> oude tefnis] ;n;agap/ : ;eqoun ;e;pouro Pi;,rictoc.
Sie konnten seine
Gedanken nicht ändern, –
noch seinen rechten
Glauben beugen, – noch
seine grosse Liebe – für
Christus, den König.

 يميلوا أن يقدروا ولم
 إيمانه ولا أفكاره،

 عظم ولا المُستقيم،
 الملك في محبتّهِ،
.المسيح

eMpou-eschfoonh em-pef-
logismos : ouze pef-nah-ti et-
soutoon : ouze tef-nischti en-
aghapie : ekhoun e-epouro Pi-
echris-tos.
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Doxologie für den hl. Georg (2/3) Doxologia ;nte Gewrgioc pimarturoc

Nafer'alin nem Dauid :> je aukw] ;`eroi ;`nje nieynoc
t/rou : alla qen ;vran ;nI/c Panou] :>
ai[i ;`mpa[i `;`m;psis nemwou.
Er sang wie David: – „Alle
Völkerschaften umringten
mich , – im Namen Jesu,
meines Herrn – wehrte ich
sie ab.

 :ئلاً قا داود مع يرُتلّ وكان
 الأمم، جميع بي أحاطت

 إلهي، يسوع بإسم لكن
.منهم انتقمتُ 

Naf-ere-psalin nem David: ġe
aw-kooti eroi enġe ni-ethnos
tierou : alla khen efran en-Iie-
sous Pa-nouti : ai-tschi em-pa-
tschi em-ep-schisch nemoo-ou.

Ounis] gar pe pektai;o : ;`w pa_ ;`pouro Gewrgioc : ;ere
Pi;,rictoc rasi nemak : qen Ieroucalim ;nte ;tve.
Gross ist dein Ruhm, – o
mein Herr König Georg, –
Christus freut sich an dir –
im himmlischen Jerusalem.

 يا كرامتك، هي عظيمة
 الملك سيدّي

 المسيح جيؤرجيوس،
  في معك، يفرح

.ةالسمائي أورْشَلِيم

Ou-nischti ghar pe pek-taio : oo
pa-tschois ep-ouro Georgios :
ere Pi-echris-tos raschi nemak
: khen Jerou-salim ente etfe.
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Doxologie für den hl. Georg (3/3) Doxologia ;nte Gewrgioc pimarturoc

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere piswij ;`ngenneoc :
,ere piaylovoroc : pa_ ;pouro Gewrgioc.
Gegrüßt seist du, o
Märtyrer, – gegrüßt sei der
mutige Held, – gegrüßt sei
der Strebsame, – mein
Herr, der König Georg.

 يد،الشه أيُّها لكَ  السلام
 ،المجاهد للشُجاع السلام
 الجهاد، للابس السلام
.سجيؤرجيو الملك سيدّي

Schere nak oo pi-mar-tyros :
schere pi-schooig en-genne-os :
schere pi-athloforos : pa-tschois
ep-ouro Georgios.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : `;w piaylovoroc `;mmarturoc
: pa_ `;pouro Gewrgioc : ;ntef,a nennobi nan ;ebol.
Bitte beim Herrn für uns, –
strebsamer und Märtyrer –
mein Herr, König Georg , –
damit er uns unsere
Sünden vergibt.

 ناّ،عَ  الربِّ  مِن اطُلب
 هد،المُجا الشهيد أيُّها

 الملك سيدّي
 نال ليغفر جيؤرجيوس،

.خطايانا

Toowh em-ep-tschois e-ehrie
egoon : oo pi- athloforos em-
mar-tyros : pa-tschois ep-ouro
Georgios : entef-ka nen-nowi
nan ewol.
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Doxologie für den hl. Philopater (1/4) Doxologia ;nte Vilopat/r pimarturoc

Vilopat/r Merkourioc : pirem;njom ;nte Pi;,rictoc :
af]hiwtf ;n]panopli;a : nem piqwk t/rf ;nte pinah].
Philopater Merkourius, –
der der Starke in Christus
ist, – er trug den Helm –
und die ganze
Waffenrüstung des
Glaubens.

 مرقوريوس، الآب مُحب
 لبس بالمسيح، القوي

 سلاح وكُلّ  الخوذة،
.الإيمان

Filo-patier Merkou-rios : pi-rem-
engom ente Pi-echris-tos : afti-
hi-ootf enti-panop-lia : nem pi-
khook tierf ente pi-nah-ti.

Ouoh af[i qen tefjij : ;n]c/fi ;nro;cnau : y/;eta
piaggeloc ;nte P_ tajroc : qen tefjij ;nou;inam.
Er nahm ein
zweischneidiges – Schwert
zur Hand, – das ihm der
Engel Gottes – in seine
Rechte gegeben hatte.

 ذا السيف بيده، وأخذ
 ملاك هُ ثبتّ الذّي الحدّين،

.اليمُنى يده في الرب،

Ouoh aftschi khen tef-ġiġ : ent-
siefi enro-esnaw : thie-eta pi-
angelos ente eP-tschois tagros
: khen tef-ġiġ en-oui-nam.
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Doxologie für den hl. Philopater (2/4) Doxologia ;nte Vilopat/r pimarturoc

Afsenaf ;epipolemoc : qen ]jom ;nte Pi;,rictoc :
afsari ;eniBarbaroc : qen ounis] ;nerqot.
Er zog in den Kampf – mit
der Kraft Christi – und
setzte den Barbaren –
tödliche Wunden zu.

 بقوّة الحرب، إلي مضى
 البربر، وقتل المسيح،
.عظيمة بجراحاتٍ 

Af-schenaf epi-pole-mos : khen
ti-gom ente Pi-echris-tos : af-
schari eni-Barbaros : khen ou-
nischti en-er-khot.

Afernumvin ;ebolha na ;pkahi : ouoh afkw] ;nca na
niv/ou;i : af[oji qen pi;ctadion : ;nte ]metmarturoc.
Er erhob sich über alles
Irdisches – und trachtete
nach dem Himmlischen. –
Er begab sich an den Ort –
des Martyriums.

 ت،الأرضياّ عن ترفعّ
 السمائياّت، وطلب

 ميدان في وجاهد،
.الشهادة

Af-er-nemfin ewol-ha na ep-
kahi : ouoh af-kooti en-sa na
nifie-oui : af-tschogi khen pi-es-
tazion : ente ti-met-martyros.
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Doxologie für den hl. Philopater (3/4) Doxologia ;nte Vilopat/r pimarturoc

Af]sipi ;nDekioc : piouro ;naceb/c : hiten
tefnis] ;nhupomon/ : nem ;pqici ;nte nibacanoc.
Er stellte den
heuchlerischen – Kaiser
Decius bloß, – durch seine
große Geduld – und
inmitten seiner qualvollen
Schmerzen.

 الملك داكيوس، أخزى
 ظيم،الع بصبرهِ  المُنافق،

.العذابات وتعب

Af-ti-schipi en-Dekios : pi-ouro
en-ase-wies : hiten tef-nischti
en-hypo-monie : nem ep-khisi
ente ni-wasanos.

Qen nai afervorin ;mpi;,lom ;natlwm : ;nte ]metmarturoc :
afersai nem n/;eyouab t/rou : qen ;t,wra ;nte n/;etonq.
So erlangte er die
unvergängliche Krone –
des Märtyriums – und
feierte mit allen Heiligen –
im Land der Lebendigen.

 إكليل، لبس وبهذا
 غير الشهادة

 مع وعيدّ المُضمحل،
 يف القدّيسين، جميع
.الأحياء كورة

Khen nai af-er-forin empi-eklom
en-atloom : ente ti-met-
martyros : af-erschai nem nie-
ethouab tierou : khen et-khoora
ente nie-et-onkh.
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Doxologie für den hl. Philopater (4/4) Doxologia ;nte Vilopat/r pimarturoc

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere piswij ;`ngenneoc :
,ere piaylovoroc : Vilopat/r Merkourioc.
Gegrüßt seist du, o
Märtyrer; – gegrüßt sei der
mutige Held, – gegrüßt sei
der Strebsame, – Philopater
Merkourius.

 يد،الشه أيُّها لكَ  السلام
 البطل، للشجاع السلام
 مُحب للمجاهد، السلام

.مرقوريوس الآب

Schere nak oo pi-mar-tyros :
schere pi-schooig en-genne-os :
schere pi-athloforos : Filo-patier
Merkour-ios.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : `;w piaylovoroc `;mmarturoc
: Vilopat/r Merkourioc : ;ntef,a nennobi nan ;ebol.
Bitte beim Herrn für uns, – o
Strebsamer und Märtyrer –
Philopater Merkourius, –
damit er uns unsere
Sünden vergibt.

 ناّ،عَ  الربِّ  مِن اطُلب
 هد،المُجا الشهيد أيُّها

 الآب مُحب
 نال ليغفر مرقوريوس،

.خطايانا

Toowh em-ep-tschois e-ehrie
egoon : oo pi- athloforos em-
mar-tyros : Filo-patier Merkour-
ios : entef-ka nen-nowi nan
ewol.
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Doxologie für den hl. Mina (1/3) Doxologia ;nte apa M/na pimarturoc

Eswp oun ;nte pirwmi : jemh/ou ;mpikocmoc t/rf
: ;ntef];oci ;ntef'u,/ : ou pe paiwnq ;nevl/ou.
Was nutzt es einem
Menschen, – wenn er die
ganze Welt gewinnt – und
seine Seele dabei verliert. –
Dies würde ein nichtiges
Leben sein.

 العالمَ  الإنسان ربحَ  إذا
 فما ،نفسهُ  وخسرَ  كُلهُّ،
.الباطلة الحياة هذه، هي

Eschoop oun ente pi-roomi :
ġem-hie-ou empi-kosmos tierf :
entef-ti-osi entef-psyschie : ou
pe pai-onkh en-ef-lie-ou.

Pi;agioc apa M/na : afcwtem ;nca ];cm/ ;nnou] :
af,w ;mpikocmoc t/rf ;ncwf : nem pefw;ou eynatako.
Der heilige Apa Mina –
hörte die göttliche Stimme –
und verließ die ganze Welt
– und ihre nichtige Ehre.

 معس مينا، أبا القدَّيس
 وترك الإلهي، الصوت

 ومجده كله، العالم عنه
.الفاسد

Pi-agios apa Miena : af-sootem
ensa ti-esmie en-nouti : af-ko
empi-kosmos tierf en-soof :
nem pef-oo-ou eth-natako.
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Doxologie für den hl. Mina (2/3) Doxologia ;nte apa M/na pimarturoc

Af] ;ntef'u,/ ;e;vmou : nem pefcwma ;epi;,rwm :
afsep hannis] ;mbacanoc : eybe ;Ps/ri ;m;Vnou]
etonq.
Er gab seine Seele zum
Tode – und sein Leib zum
Feuer, – und er litt große
Qualen – für den Sohn des
lebendigen Gottes.

 للموت، نفسه وبذل
 وقبَلَِ  للنار، وجسده
 ابن لأجل عظيمة، عذابات

.الحي الله

Af-ti entef-psyschie e-efmou :
nem pef-sooma epi-ekroom : af-
schep han-nischti em-wasa-nos
: ethwe ePschieri em-eFnouti et-
onkh.

Eybe vai ;a Pe|n|c|wr : olf ;eqoun ;etefmetouro : af]
naf ;nni;agayon : n/;ete ;mpebal nau ;erwou.
Deshalb erhob unser
Erlöser – ihn zu seinem
Königreich – und versprach
ihm die Güte – die kein
Auge je gesehen hat.

 نا،مُخلصّ رفعهُ  فلهذا
 وأعطاه ملكوته، إلي

 هاتر لم التّي الخيرات،
.عين

Ethwe fai a Pen-sootier : olf
ekhoun etef-met-ouro : af-ti naf
enni- aghathon : nie-ete empe-
wal naw eroo-ou.

76



Doxologie für den hl. Mina (3/3) Doxologia ;nte apa M/na pimarturoc

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere piswij ;`ngenneoc :
,ere piaylovoroc : pi;agioc apa M/na.
Gegrüßt seist du, o
Märtyrer; – gegrüßt sei der
mutige Held, – gegrüßt sei
der Strebsame, – der
heilige Apa Mina.

 يد،الشه أيُّها لكَ  السلام
 البطل، للشجاع السلام
 القدّيس للمجاهد، السلام

.مينا أبا

Schere nak oo pi-mar-tyros :
schere pi-schooig en-genne-os :
schere pi-athloforos : pi-agios
apa Miena.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : `;w piaylovoroc `;mmarturoc
: pi;agioc apa M/na : ;ntef,a nennobi nan ;ebol.
Bitte beim Herrn für uns –
strebsamer Märtyrer, – der
heilige Apa Mina, – damit er
uns unsere Sünden vergibt.

 ناّ،عَ  الربِّ  مِن اطُلب
 هد،المُجا الشهيد أيُّها

 غفرلي مينا، أبا القدّيس
.خطايانا لنا

Toowh em-ep-tschois e-ehrie
egoon : oo pi- athloforos em-
mar-tyros : pi-agios apa Miena
: entef-ka nen-nowi nan ewol.
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Doxologie für den hl. Antonius (1/4) Doxologia ;nte abba Antwnioc

Bwl ;ebol qen netenh/t : ;nnimokmek ;nte ]kaki;a : nem
nimeu;i etsebswb : et;iri ;mpinouc ;n,aki.
Befreit eure Herzen, – von
den Gedanken des Bösen,
– und die anstachelnden
Vorstellungen, – die den
Verstand verdunkeln.

 ،الشر قلوبكم، من انزعوا
 يالتّ الخدّاعة، والظنون

.العقل تظُلم

Wol ewol khen ne-ten-hiet :
enni-mok-mek ente ti-kakia :
nem ni-mew-i et-scheb-schoob :
et-iri em-pinous en-kaki.

Arinoin qen ou];hy/f : ;nnikayartwma et[oci : ;nte
penmakarioc ;niwt : pa_ pinis] abba Antwni.
Denkt über die großen
Wunder, – unseres seligen
Vaters, – unseres großen
Herrn – Abba Antonius
nach.

ل، تفهّموااُ   لىإ بتأمُّ
 تيالّ  العالية، المُعجزات

 ديسيّ  الطوباوي، لأبينا
.انطونيوس أنبا العظيم

Arino-in khen outi-eh-thief :
enni-kathar-tooma et-tschosi :
ente pen-makarios en-joot : pa-
tschois pi-nischti abba Antooni.
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Doxologie für den hl. Antonius (2/4) Doxologia ;nte abba Antwnioc

Vai ;etafswpi nan ;n[aumwit : ;nlum/n ;nte pioujai :
afywhem ;mmon qen ou;erouwt : ;eqoun ;epiwnq ;n;eneh.
Das ist er, der unser
Anführer, – und der Hafen
der Rettung wurde, – er hat
uns mit Freude – zum
ewigen Leben eingeladen.

 شداً مُر لنا، صارَ  الذّي هذا
 ودعانا خلاص، وميناء
.ديةّالأب الحياة إلى بفرحٍ،

Fai etaf-schoopi nan en-tschaw-
mooit : en-limien ente pi-ougai :
af-thoohem emmon khen ou-
erou-oot : ekhoun epi-oonkh en-
eneh.

A pi;cyoinofi ;nte nef;aret/ : ] ;m;pounof ;nnene'u,/
: ;m;vr/] ;mpi;arwmata : etr/t qen piparadicoc.
Der Weihrauch seiner
Tugenden – gibt unseren
Seelen Freude, – wie der
Blütenduft, – der im
Paradies verströmt.

 ىأعط فضائلهُ، بخوراُ 
 مثل لنفوسنا، الفرح
 في المُزهر، العنبر

.الفردوس

A pi-es-thoi-nofi ente nef-aretie:
ti emep-ou-nof ennen-epsychi:
em-efrieti empi-aroomata :
etriet khen piparadisos.
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Doxologie für den hl. Antonius (3/4) Doxologia ;nte abba Antwnioc

Marentajron qen pinah] : etcoutwn qen oumeym/i : ;nte
pinis] abba Antwnioc : enws ;ebol enjw ;mmoc.
Lasst uns wahrhaftig
bestärkt, – im rechten
Glauben – des großen Abba
Antonius – ausrufen und
sagen:

 يف بالحقيقة، فلنثبتُ
 ذيالّ  المُستقيم، الإيمان
 ،أنطونيوس أنبا للعظيم

:قائلين صارخين

Maren-tagron khen pi- nah-ti :
et-soutoon khen ou-methmie:
ente pi-ni-schti abba Antoonios :
enoosch ewol engo emmos.

Je aikw] ouoh aijimi: ai;eretin ouoh ai[i : aikwlh ouoh
]nah] : je cena;aouwn n/i.
„Ich suchte und ich fand, –
ich fragte und ich erhielt, –
ich klopfte an und ich
glaubte, – dass mir geöffnet
werden wird“.

 تُ سأل فوجدت، طلبتُ اُ 
 وأؤمن، قرعتُ  فأخذت،

.لي سيفُتح أنهُّ 

Ġe aikooti ouoh aiġimi : ai-
eretin ouoh ai-tschi : ai-kolh
ouoh ti-nah-ti : ġe-sena a-ou-
oon nie.
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Doxologie für den hl. Antonius (4/4) Doxologia ;nte abba Antwnioc

<ere peniwt abba Antwnioc : piq/bc ;nte ]metmona,oc
: ,ere peniwt abba Paule : pimenrit ;nte Pi;,rictoc.
Gegrüßt sei unser Vater
Abba Antonius, – die
Leuchte des Mönchtums. –
Gegrüßt sei unser Vater
Abba Paul, – der von
Christus Geliebte.

  أنبا لأبينا السلام
 مصباح أنطونيوس،

 نباأ لأبينا السلام الرهبنة،
.المسيح حبيب بولا،

Schere pen-joot abba Antoonios
: pi-khiebs ente ti-met-monakhos
: schere pen-joot abba Pawle :
pi-menrit ente Pi-echris-tos.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w na_ ;nio] ;mmainous/ri: abba
Antwnioc nem abba Paule : `;ntef,a nennobi nan ;ebol.
Bittet beim Herrn für uns, –
meine Herren und Väter, die
ihre Kinder liebten, – Abba
Antonius und Abba Paul, –
damit er uns unsere
Sünden vergibt.

 يا ا،عنّ  الربِّ  من اطُلبا
 يمُحبّ  الأبوين سيدّى

 أنبا أولادهما،
 ،بولا وأنبا أنطونيوس

.خطايانا لنا ليغفر

Toowh em-eP-tschois e-ehrie
egoon : oo na-tschois en-jooti
emmai-nouschieri : abba
Antoonios nem abba Pawle :
entef ka nen-nowi nan ewol.
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Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI (1/5) Doxologia ;nte papa Kurilloc 6

Papa abba Kurilloc pimah coou : pimakarioc qen
oumeym/i : v/;etaftajron qen pinah]
: ;noryodoxoc ;nta;vm/i.
Papst Kyrillus der Sechste,
– der uns im wahren –
orthodoxen Glauben
bestärkt hat, – ist in
Wahrheit selig.

 السادس، كيرلس البابا
 ذيالَّ  بالحقيقة، الطوباوي

 الإيمان، في ثبتّنا
.الحـقيقي الأرثوذوكسي

Papa abba Kyrillos pi-mah so-ou
: pi-makar-ios khen ou-methmie
: fie-etaf-tagron khen pi-nah-ti :
en-ortho-zoxos enta-efmie.

Ouran ;nsousou pe pekran : ;w pimona,oc ettoub/out :
piman;drit/c ettajr/out : pi;sv/r ;nniana,writ/c.
Ein Name des Stolzes ist
dein Name, – du reiner
Mönch – und starker
Einsiedler, – du Freund der
Anachoreten!

 اسمك، هـو فخر اسـم
 الطاهر، الراهب أيُّها

 القوي، والمتوحّد
.السوّاح صديق

Ou-ran en-schou-schou pe
pek-ran : oo pi-mona-khos et-
tou-wie-out : piman-edrities et-
tagrie-out : pi-esch-fier enni-
ana-khoori-ties.
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Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI (2/5) Doxologia ;nte papa Kurilloc 6

Eybe vai akswpi nan : ;noutupoc qen ;pcaji : qen ];agap/
qen pijinmosi : qen pitoubo qen ;vnah].
Du wurdest uns – Vorbild in
Worten, – in der Liebe, in
deinem Lebens-wandel, – in
Lauterkeit und im Glauben.

 ،لنا صرتَ  هذا أجلِ  مِن
 في الكلام، في قدُوة

ف في المحبة  في ،التصرُّ
.الإيمان في الطهارة

Ethwe fai ak-schoopi nan : en-
ou-typos khen ep-saġi : khen ti-
aghapie khen pi-ġin-moschi :
khen pi-touwo khen ef-nah-ti.

<ere pimainefs/ri : v/;etaftal[o ;nn/;etswni :
afer;prov/teuin ;nni;sv/ri : ouoh nidumwn afhitou ;ebol.
Gegrüßt seist du, der seine
Kinder liebte, – der die
Kranken heilte, – Großes
vorhersagte – und
Dämonen austrieb.

 أولاده، لمُحب السلام
 ،المرضى شفى الَّذي
 رجوأخ بالعظائم، وتنبأّ

.الشياطين

Schere pimai-nef-schie-ri : fie-
etaf-tal-tscho ennie-et-schooni :
af-er-eprofie-tewin enni-esch-
fieri : ouoh ni-zemoon af-hi-tou
ewol.
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Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI (3/5) Doxologia ;nte papa Kurilloc 6

;F;cmarwout ;nje pekbioc : ;w peniwt ;mmakarioc : aktacyo
nan ;mpicwma ;nabba Markoc : ouoh ak;iri ;mpiMuron ;eyouab.
Gesegnet sei die Zeit deines
Lebens, – unser seliger Vater!
– Du hast uns die Reliquien
des Abba Markus
zurückgebracht – und das
heilige Salböl bereitet.

 اناأب يا عهدك، هو مُبارَكٌ 
 سدج لنا أعدتَ  الطُوباوي،
 وعملتَ  مارمرقس،

.المُقدّس الميرون

eF-esmaroo-out enġe pek-bios :
oo pen-joot em-makarios : ak-
tas-tho nan empi-sooma en-
abba Markos : ouoh ak-iri empi-
Meron ethouab.

Mari;a ]macnou] : acouwnh qen ounis] ;n;sv/ri : nem
ni[rompi nem ni;cyoinoufi : qen tecek;kl/ci;a qen Zaitoun.
Maria die Mutter Gottes –
erschien begleitet – von
Tauben und Weihrauch –
über ihrer Kirche in Zeitoun.

 الإله، والدة مريم
 بأعجوبة ظهرت

 حمام مع عظيمة،
 اكنيسته في وبخور،
.بالزيتون

Maria ti-mas-nouti : as-ou-oonh
khen ou-nischti en-esch-fieri :
nem ni-tschrompi nem ni-es-
thoi-noufi : khen tes-ek-eklie-
sia khen Zai-toun.
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Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI (4/5) Doxologia ;nte papa Kurilloc 6

Akkwt ;noumankayedra ;mberi : nem pinis] ;n;b/t ;nabba M/na
: nem hanm/s ;nek;kl/ci;a : pekh/t ;mpef[acnahbi ;e;pt/rf.
Eine neue Kathedrale hast
du errichtet – und das
große Kloster des Abba
Mina – und viele andere
Kirchen erbaut, – aber dein
Herz war nie hochmütig.

 دة،جدي كاتدرائية بنَيتَ 
 لمارمينا، العظيم والدير

ا كثيرة، وكنائس  لبكَ ق أمَّ
ً  يستكبر لم .مُطلقا

Ak-koot en-ou-man-kathedra
em-weri : nem pi-nischti en-ebiet
en-abba Miena : nem han-
miesch en-ek-eklie-sia :pek-hiet
empef-tschas-nah-bi e-ep-tierf.

Saktwnk ;m;vnau ;nsorp : qen tekjom nem nekswni :
eyrekhwc nem niaggeloc : nem n/;eyouab etekmenritou.
Du warst gewohnt, in der
Frühe des Morgens
aufzustehen – an gesunden
und an kranken Tagen, –
damit du mit den Engeln –
und deinen geliebten Heiligen
den Lobpreis singst.

دتَ   توق القيام تعوَّ
ت في السَّحر،  وفي كقوَّ

 معَ  لتسُبِّح أمراضك،
 ينالقدّيس ومع الملائكة،

.أحباّئك

Schak-toonk em-efnaw en-
schorp : khen tek-gom nem
nek-schooni : eth-rek-hoos
nem ni-angelos : nem nie-
ethouab etek-men-ritou.
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Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI (5/5) Doxologia ;nte papa Kurilloc 6

}nou ;aripenmeu;i : nahren Pennou] : eyrefjwk
nan ;ebol ;mpekr/] : qen ];agap/ qen ;vnah].
Gedenke unser vor
unserem Gott, – dass er
uns vollende – in der Liebe
und im Glauben, – wie du
es bist.

 إلهنا، أمام اذكُرنا، والآن
 المحبةّ في مثلكَ، ليكُمّلنا

.الإيمان في

Ti-nou ari-pen-mew-i : nahren
Pen-nouti : ethref-gook nan ewol
empek-rieti : khen ti-aghapie
khen ef-nah-ti.

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn :… peniwt ;eyouab ;ndikeoc : papa
abba Kurilloc pimah coou : ;ntef,a nennobi nan ;ebol.
Bitte beim Herrn für uns, –
unser heiliger und gerechter
Vater, – Papst Abba
Kyrillus, der Sechste, –
damit er uns unsere
Sünden vergibt.

 يا ا،عنّ  الربِّ  من اطُلباُ 
 يق،الصدّ  القدّيس أبانا
 كيرلس أنبا البابا

 لنا ليغفر السادس،
.خطايانا

Toowh em-eP-tschois e-ehrie
egoon : pen-joot ethouab en-
zikeos : papa abba Kyrillos pi-
mah so-ou : entef-ka nen-nowi
nan ewol.
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Abschluss der Doxologien (1/3) Swpi ;nyo ;erecomc ;ejwn

Swpi ;nyo ;ere comc ;ejwn :
qen nimaet[oci ;etare,/ ;nq/tou :
;w ten[oic ;nn/b t/ren ]ye;otokoc :
etoi ;mparyenoc ;nc/ou niben.

Schau auf uns herab aus
der Höhe, – wo du wohnst,
– du unser aller Herrin
Mutter Gottes – und
immerwährende Jungfrau.

 نا،علي ناظرة أنتِ  كوني
 العالية المواضع فى

 يا ها،في كائنة أنتِ  التّي
 الإله، دةوال كُلنّا سيدّتنا

.حين كُلَّ  العذراء

Schoopi entho ere soms egoon :
khen ni-ma et-tschosi etere-kie
en-khietou : oo ten-tschois en-
nieb tieren ti-theo-tokos : etoi
em-parthe-nos ensie-ou niwen.
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Ausklang der Doxologien (2/3) Swpi ;nyo ;erecomc ;ejwn

Ma]ho ;mv/;etaremacf :
Pencwt/r ;n;agayoc :
;ntef;wli ;nnaiqici ;ebol haron :
;ntefcemni nan ;ntefhir/n/

Bitte den, den du gebarst –
unseren guten Erlöser, – er
möge uns die Unruhe
fernhalten – und uns seinen
Frieden gewähren.

 ،ولدتهِ  الَّذي إسألي
 أن الصالح، مُخلِّصنا

 عاب،الأت هذهِ  عنَّا يرفع
ر .هسلامُ  لنا ويقُرِّ

Matiho emfie-etare-masf : Pen-
sootier en aghathos : entef-ooli
enna-khiesi ewol-haron : entef-
semni nan entef- hirienie.
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Ausklang der Doxologien (3/3) Swpi ;nyo ;erecomc ;ejwn

,ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw ;mm/i ;n;al/yin/ :
,ere ;psousou ;nte pengenoc : are;jvo nan ;nEmmanou/l

Gegrüßt seist du, Jungfrau
und wahre Königin.
Gegrüßt seist du, Ruhm
unseres Geschlechts,
die uns Immanuel geboren
hat.

 اأيَّتهُ لكِ  السلام
 الملكة العذراء،
 ة،الحقاّنيّ  الحقيقيةّ

 جنسنا، لفخر السلام
انوُ لنا ولدتِ  .ئيلعِمَّ

Schere ne oo ti-parthenos :
ti-ouroo emmie en-alie-
thinie : schere ep-
schouschou ente pen-genos
: are-egfo nan en-Em-
manou-iel.

Ten]ho aripenmeui : w ];proctat/c etenhot
nahren Pen[c I/c P,c : ;ntef,a nennobi nan ;ebol
Wir bitten dich, gedenke
unser, du treue
Fürsprecherin, vor unserem
Herrn Jesus Christus zur
Vergebung unserer
Sünden.

 تهُاأيَّ  ،أذكرينا نسألكِ 
 مأما الأمينة، الشفيعة

 ح،المسي يسوع ربَّنا
.خطايانا لنا ليغفر

Tenti-ho ari-pen-mew-i : oo
ti-epros-taties eten-hot :
nahren Pen-tschois Iie-sous
Pi-echris-tos : entef-ka nen-
nowi nan ewol.
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Einleitung des Glaubensbekenntnises (1/2) بدء قانون الإيمان 
 نعظمѧѧѧك يѧѧѧا أم النѧѧѧور الحقيقѧѧѧي،

ة، ونمجدك أيتها العذراء القديس
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه، لأنѧѧѧك ولѧѧѧدت لنѧѧѧا 

،)كله( مخلص العالم

Wir rühmen dich, du Mutter des
wahren Lichtes, wir verherrlichen dich,
heilige Jungfrau, Mutter Gottes, denn
du gebarst uns den Erlöser der Welt.

كَ المجѧد لѧ. أتى وخلѧص نفوسѧنا
يا سيدنا وملكنا المسيح،

Er kam und erlöste unsere Seelen.

Verherrlichung sei dir, unser Herr und
König, Christus:

فخر الرسل،

،إكليل الشهداء

تهليل الصديقين،

ثبات الكنائس،

.غفران الخطايا

Du Ruhm der Apostel,

du Krone der Märtyrer,

du Jubel der Gerechten,

du Stärke der Gemeinden,

du Vergebung der Sünden!

90



Einleitung des Glaubensbekenntnises (2/2) بدء قانون الإيمان 

نبشѧѧѧѧѧر بالثѧѧѧѧѧالوث القѧѧѧѧѧدوس، 
لاهѧѧѧѧوت واحѧѧѧѧد، نسѧѧѧѧجد لѧѧѧѧه 

.  ونمجده

Wir verkünden die Heilige
Dreifaltigkeit, den einen Gott:
Wir beten ihn an, wir
verherrlichen ihn.

،يا رب ارحم

،يا رب ارحم

.  أمين ،يا رب بارك

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns, Amen.
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Das Glaubensbekenntnis  (1/5) الإيمان قانون

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott: Gott den
Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق
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Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

gezeugt, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heils Willen ist er vom
Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den Heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria und ist
Mensch geworden. Er wurde
gekreuzigt unter Pontius
Pilatus an unserer statt,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس
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Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

hat gelitten und ist begraben
worden.

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift, aufgefahren in den
Himmel; sitzt er zur Rechten
seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه
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Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
Heiligen Geist, der Herr ist 
und lebendig macht, der aus 
dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine, heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة
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Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

 وننتظѧѧر قيامѧѧة الأمѧѧوات،
وحيѧѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧѧدهر الآتѧѧѧѧѧѧي 

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h ǹ;`anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.
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Gott erbarme dich unser (1/2) Vnou] nain nan

Gott erbarme dich unser, 
bestimme Erbarmen für 
uns, sei uns barmherzig, 

Vnou] nai nan :
yes ounai ;eron :
senh/t qaron.

اللهѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧا، 
قѧѧرر لنѧѧا رحمѧѧة، 

وتراءف علينا،

Amen. Am/n. آمين

Erhöre uns. Cwtem ;eron واسمعنا،

Amen. Am/n. آمين

Segne uns, 
bewahre uns, 
hilf uns,

;Cmou ;eron :
;ereh ;eron :
;aribo;/yin ;eron.

وباركنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، 
واحفظنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، 

وأعنا، 

Amen. Am/n. آمين
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Gott erbarme dich unser (2/2) Vnou] nain nan

Hebe auf deinen Zorn 
von uns.
Kehre mit deiner 
Erlösung bei uns ein
und vergib uns unsere 
Sünden.

;Wli ;mpekjwnt ;e
bol haron :
jempensini qen 
pekoujai :
ouoh ,a nennobi
nan ;ebol.

 وارفع غضѧبك
ا عنѧѧا، وافتقѧѧدن

بخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 
واغفѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧا 

.خطايانا

Amen. 
Herr erbarme dich
Herr erbarme dich
Herr erbarme dich

Am/n.
Kuri;e ;ele;/con
Kuri;e ;ele;/con
Kuri;e ;ele;/con

آمين،

.يѧѧѧا رب ارحѧѧѧم
.يѧѧѧا رب ارحѧѧѧم

.يا رب ارحم
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Evangeliumsgebet الإنجيل أوشية

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei 
mit allen.

Iryny paci ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاَمُ   السَّ
.للكُلِّ 

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou

 ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh̀etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `n`apoctoloc èqou
ab je \anmh] `m̀pro-
vhthc nem \an`qmhi
auer`epiqumin ènau `enh
`etetennau `erwou 
ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧينلتلاميذه القديس 
المكѧѧرمين ورسѧѧله 

 إن أنبياء: الأطهار
وأبѧѧرارا كثيѧѧرين

أن يѧѧѧѧروا اشѧѧѧѧتهوا 
 ما أنتم ترون ولѧم
 يروا ويسمعوا مѧا
ѧم أنتم تسمعون ول

. يسمعوا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete deiner 
heiligen.

`Nqwten de `wouni`a-
tou `nnetenbal je 
cenau > nem netenma]j 
je cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on èqouab 'en 
nitwb\ `nte 
nh ̀eqouab `ntak.

ى أما أنتم فطوبف
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen. 

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir dir darbringen,
Herr, unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn du bist
unser aller Leben,

`Ari`vmeu`i de on 
pennhb `nouon 
niben `etau\on\en 
nan `eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
Psoic Pennou;. 
Nh `etauer]orp `nenk
ot màmton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

ونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أن مرأ
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

ها إليѧѧѧѧѧك ننصѧѧѧѧѧع
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 ،فرقѧѧѧدوا نѧѧѧيحهم

 المرضѧѧى اشѧѧفهم
نѧا لأنك أنѧت حيات

كلنا، 
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا

Halleluja. Allhloui`a. .هلليلويا

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören. 

` Ctaqhte meta …vobou
Qeou àkoucwmen
tou `agiou euaggeliou.

 قفوا بخѧوف الله
 لسѧѧماع الإنجيѧѧل

.المقدس
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Evangeliumslesung الإنجيل 

Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen 
des Herrn.

Segne, o Herr, die 
Lesung des heiligen 
Evangelium nach 
[Matthäus / Markus 
/ Lukas / Johannes]. 

F;cmarwout ;nje
v/eyn/ou qen 
;vran ;m;P[oic. 
Kuri;e eulog/-
con ek tou
kata (..) ;agiou
euaggeliou
to ;anagnwcma.

مبѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧى باسѧѧѧѧم 
يѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك . الѧѧѧѧرب

الفصѧѧѧل مѧѧѧن الإنجيѧѧѧل 
أو (متѧى المقدس مѧن 

مѧѧѧѧѧѧرقسَ أو لوقѧѧѧѧѧѧا أو 
) .يوحنَّا

Ehre sei dir, o Herr. Do[a ci Kurìe. .المجد لك يا رب
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Erhebt euch und steht in
Gottesfurcht, seid aufmerksam in
Weisheit, um das heilige
Evangelium zu hören. Ein Abschnitt
aus dem heiligen Evangelium nach
[Matthäus / Markus / Lukas / Johannes],
dem Evangelisten und reinen
Apostel. Sein Segen sei mit uns.
Amen.

 لسماع الله بخوف قفوا
 نم فصل المقدس، الإنجيل
 أو مرقسَ  أو( متى إنجيل

 رالبشي )يوحنَّا أو لوقا
.آمين .علينا بركته

Evangeliumslesung الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm gebührt 
Ehre in Ewigkeit.

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc `P]hri `mVn
ou; eton’' pi`wou naf
]a ène\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧى، لѧѧه المجѧѧد 
. إلى الأبدِ 
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Evangelium 
Koptisch

Start
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 

ausgeblendet ist!
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Evangelium (Koptisch)

Ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲏ ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀ⲥⲓⲙⲱⲛ ⲧ̀ϣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲓⲙⲱⲛ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ϧ̀ⲙⲟⲙ ⲛⲉⲙⲁⲥ ⲉ ⲩⲟϩ ⲛⲁⲩϯϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲉ̀ϩⲣ̀ⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲥ. Ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲟϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲥⲁⲡ ̀ϣⲱⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲁϥⲉⲣⲉ ̀ⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓϧ̀ⲙⲟⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲥ ⲥⲁⲧⲟⲧⲥ ⲇⲉ ⲥⲧⲱⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲉⲙϣⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ. 
Ⲉⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏ ⲇⲉ ϩⲱⲧⲡ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛⲧⲟⲩ ⲣⲉϥϣⲱⲛⲓ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛϣⲱⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛⲣⲏϯ ⲉⲩⲉ̀ⲛⲟⲩ ϩⲁⲣⲟϥ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲉⲧⲁϥⲭⲁ ϫⲓϫ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ 
ⲁϥⲉⲣⲫⲁϧⲣⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ. Ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲁⲛⲕⲉⲇⲉⲙⲱⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲙⲏϣ ⲉⲩⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲩϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲫϯ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲉⲣⲉ ̀ⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲛ̀ϥ̀ⲭⲱ ⲙ ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲁⲛ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ ϫⲉ ⲛⲁⲩⲥⲱⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲡⲉ Ⲡⲭ ̅ⲥ̅. 
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Evangelium 
Koptisch

Ende
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 

ausgeblendet ist!
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Psalm 
Arabisch

Start
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Psalm (Arabisch)

.جميعنا علي بركاته النبي داوُد معلمنا تراتيل مزامير من

ترسي عند الله مخلّص مستقيمي القلوب الله قاض عادل واله يسخط في  
. كل يوم

هلليلويا
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Psalm
Arabisch

Ende
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Evangelium
Arabisch

Start
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Evangelium (Arabisch)

 سوعي ربنا كلنا، وملكنا ومخلصنا وإلهنا ربنا الرب، باسم الآتي مبارك
.الدائم المجد له الذى الحى، الله ابن المسيح،

 قد سمعان حماة وكانت .سمعان بيت دخل المجمع من قام ولما
 مّىالح وانتهر فوقها فوقف .اجلها من فسألوه .شديدة حمّى اخذتها

 الشمس غروب وعند .تخدمهم وصارت قامت الحال وفي فتركتها
 عفوض اليه قدموهم مختلفة بامراض سقماء عندهم كان الذين جميع
 نم تخرج ايضا شياطين وكانت .وشفاهم منهم واحد كل على يديه

 لمو فانتهرهم .الله ابن المسيح انت وتقول تصرخ وهي كثيرين
 .المسيح انه عرفوه لانهم يتكلمون يدعهم

.والمجد Ϳ دائما
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Evangelium 
Arabisch

Ende
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Psalm 
Deutsch

Start
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Psalm (Deutsch)

Aus den Psalmen unseres Lehrers David, des Propheten und Königs.
Sein Segen sei mit uns, Amen.

Der Herr hat geschworen und nie wird's ihn reuen: «Du bist
Priester auf ewig nach der Ordnung Melchisedeks.» Er
trinkt aus dem Bach am Weg; so kann er (von neuem) das
Haupt erheben.

Halleluja
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Psalm
Deutsch

Ende
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 

ausgeblendet ist!
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Evangelium 
Deutsch

Start
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.
Daher diese Folie nicht löschen.

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 
ausgeblendet ist!
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Evangelium (Deutsch)

Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser
Gott, unser Erlöser und unser aller König, Jesus Christus, der Sohn
des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in Ewigkeit. Amen.

Jesus stand auf, verließ die Synagoge und ging in das
Haus des Simon. Die Schwiegermutter des Simon hatte
hohes Fieber und sie baten ihn ihr zu helfen. Er trat zu ihr
hin, beugte sich über sie und befahl dem Fieber zu
weichen. Da wich es von ihr und sie stand sofort auf und
sorgte für sie. Als die Sonne unterging, brachten die Leute
ihre Kranken, die alle möglichen Leiden hatten, zu Jesus.
Er legte jedem Kranken die Hände auf und heilte alle. Von
vielen fuhren auch Dämonen aus und schrien: Du bist der
Sohn Gottes! Da fuhr er sie schroff an und ließ sie nicht
reden; denn sie wussten, dass er der Messias war.

Ehre sei Gott in Ewigkeit.
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Evangelium 
Deutsch

Ende
Die Folie ist ein Hilfsmittel für das automatische Einfügen der 

Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen.
Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie 

ausgeblendet ist!
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Die Folie ist ein Hilfsfolie für das automatische Einfügen der Hymnen und 
Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen und den Titel nicht 
ändern

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!

Helpslide: Evangelium Antwort

Evangelium Antwort
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Refrain des Evangeliums
(1. und 2. Woche)  2 , 1الإسبوع  -  الإنجيل مرد

Wir grüßen dich mit Gabriel,
den Engel und sagen:
Gegrüßt seist du, du
Gnadenreiche, der Herr sei
mit dir.

Ten] ne ;mpi,ereticmoc : 
nem Gabri/l piaggeloc :
je ,ere ke,aritwmen/ :
;o Kurioc meta cou.

Deswegen verehren wir dich,
– als die immerwährende
Mutter Gottes. – Bitte Gott
für uns, – damit er uns
unsere Sünden vergibt.

Eybe Vai ten];wou ne : 
hwc ye;otokoc ;nc/ou niben: 
ma]ho ;eP_ ;e;hr/i ;ejwn :
;ntef,a nennobi nan ;ebol.
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Refrain des Evangeliums
(3. und 4. Woche)  4 , 3الإسبوع-مرد الإنجيل

Wir erhöhen dich mit
Würde, – mit Elisabeth,
deiner Base, und sprechen:
– „Gesegnet bist du mehr
als alle anderen Frauen –
und gesegnet ist die Frucht
deines Leibes“.

Ten[ici ;mmo qen ouem;psa :
nem Elicabet tecuggen/c :
je tecmarwout ;nyo qen nihiomi:
;f;cmarwout ;nje ;poutah ;nte
teneji

Deswegen verehren wir
dich, – als die
immerwährende Mutter
Gottes. – Bitte Gott für
uns, – damit er uns
unsere Sünden vergibt.

Eybe Vai ten];wou ne : hwc
ye;otokoc ;nc/ou niben:
ma]ho ;eP_ ;e;hr/i ;ejwn :
;ntef,a nennobi nan ;ebol.
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Die Folie ist ein Hilfsfolie für das automatische Einfügen der Hymnen und 
Lesungen.

Daher diese Folie nicht löschen und den Titel nicht 
ändern

Sie wird im Präsentationsmodus nicht angezeigt, da sie ausgeblendet ist!

Helpslide: Evangelium Antwort

Evangelium Antwort
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Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل

Wouni`atou qen oume;myi @ nyè;ouab `nte
pai`ehoou @ piouai piouai kata pefran @ 
nimenra] `nte Pi`,c

Selig sind sie, in
Wahrheit, die Heiligen des
heutigen Tages, jeder mit
seinem Namen, die von
Christus Geliebten.

ѧѧѧة قديسѧѧѧاهم بالحقيقѧѧѧو طوب
هذا اليوم، كل واحѧد وواحѧد 

.بإسمه احباء المسيح
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Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل

Ari`precbeuin `eh̀ryi `ejwn @ `w ten=o=c  `nnyb tyren
];e`otokoc @ Mari`a `;mau `mPencwtyr @ `ntef,a 
nennobi nan `ebol.

Sei unsere Fürsprecherin,
– unser aller Herrin,
Mutter Gottes, – Maria,
Mutter unseres Erlösers, –
damit er uns unsere
Sünden vergibt.

تنا كُلنѧّا اشفعي فينا، يѧا سѧيدّ
والѧѧѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧѧѧه، مѧѧѧѧѧѧѧريم أم 

.  طايانامُخلصّنا، ليغفر لنا خ
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Die Absolutionen (1/6) التحليل 

Vater unser ... Je Peniwt... ...أبانا الذي

In Jesus Christus, 
unserem Herrn

qen pi`<rictoc Iycouc
pen{oic.

بالمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح 
.يسوع ربنا

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn! 

Tac kevalac umwn
tw Kuriw `klinate.

احنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 
رؤوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكم 

.للرب

Vor dir, o Herr. Enwpion cou Kuri`e. .رَبُّ أمَامَكَ ياَ

Wir hören in Gottesfurcht 
zu. Amen

Proc,wmen :eou
meta vobou. Amyn

 ننصت بخѧوف
.آمينالله،

Friede sei mit allen Iryny paci. .لكُلِّ لالسَّلاَمُ 

Und mit deinem 
Geiste.

Ke tw pneumati cou. ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا
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Die Absolutionen (2/6) التحليل 

Meister und Herr Jesus 
Christus, eingeborener Sohn, 
das Wort Gottes des Vaters, 
der du alle Ketten unserer 
Sünden zerbrochen hast durch 
dein lebensspendendes, 
erlösendes Leiden, der du 
deinen heiligen Jünger ins 
Antlitz gehaucht und zu 
deinen reinen Aposteln 
gesprochen hast:

Vn/b P[oic I/couc Pi;,rictoc
pimonogen/c ;nS/ri
ouoh ;nlogoc ;nte 
Vnou] ;Viwt : 
v/etafcwlp ;n;cnauh
niben ;nte nennobi : hiten
nef;mkauh ;noujai ;nreftanqo. 
V/etafnifi ;eqoun
qen ;pho ;nnef;agioc ;mmay/t/c 
ouoh ;n;apoctoloc ;eyouab ;eaf
joc nwou:

ѧرب يسѧوع أيها السيد ال
ѧѧѧن الوحيѧѧѧيح الابѧѧѧد المس

وكلمѧѧѧѧة الله الآب الѧѧѧѧذي 
قطѧѧѧѧѧّع كѧѧѧѧѧل رباطѧѧѧѧѧѧات 
خطايانѧѧا مѧѧن قبѧѧل آلامѧѧه 

. المخلصѧѧѧѧѧѧѧّة المحييѧѧѧѧѧѧѧة
الѧѧѧѧذي نفѧѧѧѧخ فѧѧѧѧي وجѧѧѧѧه 
تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧذه القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
ورسله الأطهѧار، وقѧال 

:لهم

Empfangt den Heiligen Geist! 
Wem ihr die Sünden vergebt, 
dem sind sie vergeben; und 
wem ihr die Vergebung 
verweigert, dem ist sie 
verweigert.

Je [i
nwten ;nouPneuma `efouab :
n/;etetenna,a nounobi
nwou ;ebol : ouoh
n/;etetenna;amoni mmwou
cena;amoni ;mmwou.

س من اقبلوا الروح القدُّ 
غفѧѧѧѧرتم لهѧѧѧѧم خطايѧѧѧѧاهم 
غُفѧѧѧѧѧѧѧرت لهѧѧѧѧѧѧѧم ومѧѧѧѧѧѧѧن 
أمسѧѧѧѧѧѧѧѧكتموها علѧѧѧѧѧѧѧѧيهم 

أمُسكت
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Die Absolutionen (3/6) التحليل 

Du hast auch dem, der 
als Priester tätig ist, 
durch deine heiligen 
Apostel die Gnade 
gegeben, zu aller Zeit in 
deiner heiligen Kirche 
auf Erden die Sünden zu 
vergeben, alle Ketten 
der Ungerechtigkeit zu 
binden und zu lösen.

Nyok on ]nou penn/b 
hiten nek;apoctoloc
eyu aker;hmot ;nn/;eter-
hwb qen oumetou/b 
kata c/ou qen 
tekek;kl/cia ;eyouab
: ;e,a nobi ;ebol hijen
pikahi : ouoh ;ecwnh
niben ;nte ];adikia.

 أنѧѧѧت الآن أيضѧѧѧا يѧѧѧا سѧѧѧيدنا
مѧѧѧن قِبѧѧѧل رسѧѧѧلك الأطهѧѧѧار 

ѧѧون فѧѧذين يعملѧѧت للѧѧي أنعم
الكهنѧѧѧوت كѧѧѧل زمѧѧѧان فѧѧѧي 

فѧروا كنيستك المقدسة أن يغ
الخطايѧѧѧѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧѧѧѧى الأرض 
ويربطѧѧѧѧѧѧوا ويحلѧѧѧѧѧѧوا كѧѧѧѧѧѧل 

.رباطات الظلم

Jetzt auch fragen wir 
dich und erbitten von 
deiner Güte, o 
Menschenliebender, für 
deine Diener, 

}nou on ten]ho ouoh
tentwbh ;ntekmet;agay
oc pimairwmi
: ;e;hr/i ;ejen nek;ebiaik.

 ونطلب نسأل أيضا الآن
 محب يا صلاحك من

 عبيدك عن البشر
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Die Absolutionen (4/6) التحليل 

er bekreuzigt zweimal das Volk :ائلايرشم على الشعب أولا وثانيا ق

meine Väter und meine Brüder. Naio] nem na;cn/ou.   وإخوتي آبائي
er bekreuzigt sich selbst :قائلا نفسه يرشم
Meine Schwachheit, Nem tametjwb : وضعفي
er setzt fort: :ويكمل
die wir unsere Häupter vor 
deiner heiligen Herrlichkeit 
niederbeugen: Gewähre uns 
deine Barmherzigkeit und 
zerbrich alle Ketten unserer 
Sünden. 

Nai
tkwlj ;nnou;av/ou;i ;mpe;m
yo ;mpekwou ;eyouab.
Cehni nan ;mpeknai : Ouoh
cwlp ;n;cnauh niben ;nte
nennobi.

 مأما برؤوسهم المنحنين هؤلاء
 رحمتك ارزقنا .المقدس مجدك

.خطايانا رباطات كل اقطع و
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Die Absolutionen (5/6) التحليل 

Und wenn wir 
gesündigt haben wider 
dich, wissentlich oder 
unwissentlich, in der 
Ruhelosigkeit des 
Herzens oder durch 
Taten, Worte oder 
Niedrigkeit des 
Herzens, so gewähre 
du uns, o Herr, der du 
die Schwachheit der 
Menschen kennst, als 
Guter und 
Menschenliebender die 
Vergebung unserer 
Sünden.

Icje de aner ;hli
;nnobi ;erok qen ou;emi
: ie qen oumetat;emi
: ie qen oumet;slah
;nh/t : ;ite qen ;phwb
;;ite qen ;pcaji:
;ite ;ebol qen ou-
metkouji ;nh/t:
;nyok ;vn/b v/et-
cwoun ;n;ymetacyen/
c ;nte nirwmi : hwc
;agayoc ouoh ;mmai-

rwmi : Vnou]
;ari,arizecye nan
;m;p,w ;ebol ;nte

nennobi

 إليك أخطأنا كنا وإن
 غيرب أو بعلم ئش في
 القلب بجزع أو علم
 ولبالق أو بالفعل أو
 .القلب بصغر أو

 العارف سيد يا أنت
 البشر بضعف
 ومحب كصالح
 أنعم اللهم البشر،
 بغفران علينا

.خطايانا
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Die Absolutionen (6/6) التحليل 
er bekreuzigt sich wieder selbst ذاته يرشم
Segne uns, Cmou ;eron باركنا
er bekreuzigt den Klerus und die Diener الخدام يرشم
reinige uns und sprich uns frei, Matoubon: ;ariten ;nremhe حاللنا طهرنا،
er bekreuzigt das Volk الشعب يرشم

Und sprich dein ganzes Volk frei. 
Erfülle uns mit deiner Furcht und 
lasse uns deinen guten und 
heiligen Willen erfüllen. Denn du 
bist unser Gott und dir gebührt 
Ehre, Ruhm, Verherrlichung und 
Anbetung zusammen mit deinem 
guten Vater und dem Heiligen 
Geist, der lebensspendend und 
wesensgleich ist mit dir. 
Jetzt und alle Zeit und in die 
Ewigkeit der Ewigkeiten. Amen.

Nem peklaoc t/rf ;nremhe.
Mahten ;ebolqen tekho] :
ouohcoutwnen ;eqoun ;epekouw
s ;eyouab ;n;agayon. Je ;nyok
gar pe Pennou] : ;ere pi;wou nem
pitai;o nem pi;amahi nem
];prockun/cic : er;prepi nak nem
Pekiwt ;n;agayoc nem
Pi;neuma ;eyouab ;nreftanqo
ouoh ;n;omooucioc nemak. }nou
nem ;nc/ou niben : nem
sa ;eneh ;nte ni;eneh
t/rou : ;am/n.

  .شعبك سائر حالل
 وقوّمنا خوفك من املأنا

 المقدسة إرادتك إلى
  ،إلهنا أنت لأنك .الصالحة
 والعِزُّ  والكَرَامَةُ  والمَجْدُ 

 كَ أبِي مَعَ  بكَ  تليقُ  والسُجُودُ 
الِحِ  و الصَّ  الْقدُُسِ  حِ والَرُّ
 الآنَ  .كَ ل المُساوي الْمُحِيي

 هرِ دَ  وإلِىَ أوانٍ  وكُلَّ 
.آمِينْ  .كُلهّا الدهور
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Abschlusshymne (1/2) الختام

Amen, Halleluja.
Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist. Jetzt, 
allezeit und in alle 
Ewigkeit. Amen.
Wir bitten dich, unser 
Herr Jesus Christus,

Amyn Allylouìa @
Doxa Patri ke Uìw
ke àgìw `Pneumati @ Ke
nun ke `ài ke ic
touc èwnac
twn `e`wnwn `amyn @ 
Tenws èbol enjw m̀moc
@ je w Pen[oic Iyc P,c @ 

آمѧѧѧѧѧѧين، هلليلويѧѧѧѧѧѧا، 
المجد لѧلآب والابѧن 
. والѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس

الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان 
وإلى دهѧر الѧدهور، 

نصѧѧѧѧѧѧѧѧѧرخ . آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧين
قѧѧѧѧѧѧائلين يѧѧѧѧѧѧا ربنѧѧѧѧѧѧا 

.يسوع المسيح

Geboren aus dem 
Vater vor aller Zeit 

Pimici `ebol qen `Viwt@ 
qajwou `nni`ewn tyrou

المولѧѧѧѧود مѧѧѧѧن الآب 
.قبل كل الدهور

Beschütze uns und 
habe Erbarmen. 

Cw] emmon ouoh nai
nan.

خلصنا وارحمنا
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Abschlusshymne (2/2) قانون ختام الصلوات الاجتماعية

Herr erbarme dich,
Herr erbarme dich,
Herr segne. Amen

kuri;e ;ele;/con
kuri;e ;ele;/con
kuri;e ;eulog/con ;am/n :

.يا رب ارحم
.يا رب ارحم

آمينيا رب بارك،

Segne mich, 
segne mich,
siehe die Reue, 
vergib mir,
sprich den Segen.

cmou ;eroi : 
;cmou ;eroi :
ic ]metanoi;a :
,w n/i ;ebol
jw ;mpi;cmou.

باركوا علي
باركوا علي ها 

الماطنيѧѧѧѧѧة اغفѧѧѧѧѧروا 
.قلُ البركة. لي

.Pixrictoc Pennou;Christus unser Gottايها المسيح الهنا

.Amhn ec̀’e]wpi.Amen. Es soll sein.امين يكون
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Abschlusssegen (1/3) البركة

ياملѧѧѧѧѧѧك السѧѧѧѧѧѧلام، 
. اعطنѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧلامك

قѧѧѧѧرر لنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك 
واغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
خطايانѧѧѧѧا، لان لѧѧѧѧك 
القѧѧѧѧѧѧѧوة والمجѧѧѧѧѧѧѧد 
 والبركة والعز الى

.  امين. الابد

Pouro ǹte ]hiryny @ 
moi nan ǹtekhiryny @ 
cemni nan ǹtekhiryny
@ ,a nennobi nan `ebol
@ je ;wk te ]jom
nem pìwou nem
pi`cmou nem pi`amahi
sa `eneh@ àmyn .

König des Friedens, gib 
uns deinen Frieden, 
festige in uns deinen 
Frieden, und vergib uns 
unsere Sünden. 
Denn dein ist die Kraft, 
die Herrlichkeit, der 
Segen und die Macht in 
Ewigkeit. Amen.

ن اجعلنѧѧѧا مسѧѧѧتحقي
:  ان نقول بشكر

Ariten `nem̀p]a `njoc ‘
en ou]ep̀\mot>

Herr, mache uns würdig, 
in Dankbarkeit zu beten:
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Abschlusssegen (2/3) البركة

Vater unser im Himmel,
geheiligt werde dein Name.
Dein Reich komme,
dein Wille geschehe wie im
Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui 
mareftoubo ̀nje pekran 
marec`i ̀nje tekmetouro 
petehnak marefswpi ̀m`vry] 
qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld, wie
auch wir vergeben unseren
Schuldigern.

penwik ǹte rac] myif nan `mvoou
ouoh ,a nyeteron nan èbol
`m`vry] hwn `nten,w `ebol
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen.

ouoh m̀perenten eqoun `epiracmoc@
alla nahmen èbolha pipethwou

Durch Christus Jesus, unseren
Herrn, denn dein ist das Reich, die
Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen

qen pi`<rictoc Iycouc Pen[oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom
nem piwou sa eneh. Amyn
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Abschlusssegen (3/3) البركة

، محبѧѧة الله الآب، ونعمѧѧة الإبѧѧن الوحيѧѧد
ѧوع المسѧيح، ربنا واٍلهنا ومخلصنا يس

وشركة وموهبة الѧروح القѧدس تكѧون 
امضѧѧѧوا بسѧѧѧلام، سѧѧѧلام . مѧѧѧع جمѧѧѧيعكم

.الرب مع جميعكم

Die Gnade unseres Herrn, 
Gottes, und Erlösers Jesus 
Christus sei mit euch allen. 
Geht hin in Frieden und der 
Friede des Herrn sei mit euch 
allen. Amen.

 ً .Und mit deinem Geisteومع روحك أيضا
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